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ABSTRAK 

CAMPUR KODE BASA BALI RING PUPULAN CERPÉN KUPU - KUPU 

KUNING KUNING NGINDANG DI CANDIDASA PIKARDIN I KETUT 

SANDIYASA 

I MADE ARYA WARDIKA  

Jurusan Pendidikan Bahasa Dan Sastra Agama  

Program Studi Sastra Agama Dan Pendidikan Bahasa Bali  

Fakultas Dharma Acarya 

Universitas Hindu Negeri 

I Gusti Bagus Sugriwa Denpasar  

É-mail: aryawardika@gmail.com 

Perkambangan masa dan kebiasan seperti saat ini, berdiskusi serta 

bermasyarat sudah banyak terkena imbas globalisasi salah satunya penggunaan 

bahasa. Bali terkenal sebagai destinasi pariwisata, menyebakan bahasa–bahasa 

yang masuk keBali digunakan sebagai bahasa serapan. Tidak  hanya dimasyarat, 

namun di karya sastra juga ditemukan bahasa serapan. Bahasa serapan tersebut 

seperti; bahasa Inggris, bahasa Indonesia, dan lainnya yang disebut campur kode. 

Salah satunya adalah Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 

Candidasa karya I Ketut Sandiyasa.  

Berdasarkan latar belakang tersebut diatas dapat disimpulkan rumusan 

masalah penelitian ini antara lain : (1) apa saja bentuk dan jenis campur kode basa 

bali di Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  karya  I 

Ketut Sandiyasa?, (2) apa saja yang menyebabkan terjadinya campur kode basa 

Bali di Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  karya I 

Ketut Sandiyasa?, (3) bagaimanakah dampak campur kode basa Bali di Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  karya I Ketut Sandiyasa?. 
Téori yang digunakan adalah téori sosiolinguistik dan teori pilihan bahasa. Jenis 

penelitian ini adalah kualitatif bersifat deskriptif analisis atau déskriptif kualitatif. 

Métode pengumpulan data yang digunakan antara lain wawancara, kepustakaan, 

dan dokuméntasi. Analisis data yang digunakan adalah reduksi data, display, dan 

kesimpulan data. Penyajian data dilakukan dengan teknik informal.  

Hasil penelitian mendapatkan bentuk campur kode bahasa bali pada 

Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa berupa kata, 

frasa, klausa serta kalimat dan jenis campur kode bahasa bali berupa campur kode 

kedalam, keluar, dan campuran. Tentang yang menyebabkan terjadinya campur 

kode basa bali pada Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 

Candidasa dibagi menjadi dua yaitu factor intralinguistik dan ekstrallinguistik. 

Dampak yang ada pada campur kode ini adalah dampak positif dan dampak 

negative.  

Kata Kunci : Pupulan Cerpen, Campur Kode.  
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UNTENG BEBAOSAN 

CAMPUR KODE BASA BALI RING PUPULAN CERPÉN KUPU - KUPU 

KUNING KUNING NGINDANG DI CANDIDASA PIKARDIN I KETUT 

SANDIYASA 

I MADE ARYA WARDIKA  

Jurusan Pendidikan Bahasa Dan Sastra Agama  

Program Studi Sastra Agama Dan Pendidikan Bahasa Bali  

Fakultas Dharma Acarya 

Universitas Hindu Negeri 

I Gusti Bagus Sugriwa Denpasar  
É-mail: aryawardika@gmail.com 

Panglimbak masa miwah aab jagaté kadi mangkin, mabligbagan utawi 

makrama ring masyarakat sami sampun keni ius globalisasi minakadi panganggé 

basa. Bali ketah kauningin pinaka destinasi pariwisata, punika mawinan basa-basa 

sané ngeranjing ring Bali kaanggén basa serapan. Nénten ring parajana kémanten, 

bilih-bilih ring karya sastra kauningin wénten basa serapan punika. Basa-basa 

serapan minakadi basa Inggris, basa Indonésia miwah sané tiosan sané kabaos 

campur kode. Sinalih tunggilnyané Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa 

Manut wiwilan ring ajeng mungguing unteng wicara ring seseleh puniki, 

inggih punika: (1) Sapunapi ké  wangun miwah soroh campur kode basa Bali sané 

wénten ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  

Pikardin I Ketut Sandiyasa?, (2) Napi ké sané ngawinang kawéntenan campur kode 

basa Bali sané wénten ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di 

Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa?, (3) Sapunapi ké wesana campur kode basa 

Bali sané wénten ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di 

Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa?. Téori sané kaanggén ring seseleh puniki 

luire téori sosiolinguistik miwah teori pilihan bahasa. Soroh seseleh kualitatif, 

patangkep seselehnyané déskriptif kualitatif. Data kapupulang antuk métode 

pabligbagan, kepustakaan, miwah dokumentasi. Métode pangwedar data  deskriftif 

kualitatif sané kamargiang antuk reduksi data, display, miwah pamicutet data. Data 

sané sampun kapupulang kawedar nganggén teknik informal. 

Pikolih seseleh ngamolihang wangun campur kode basa Bali sané kacunduk 

ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa  inggih 

punika campur kode sané marupa kruna, frasa, klusa tur lengkara miwah soroh 

campur kode sané marupa campur kode keluar, kedalam, tur campuran. Indik sané 

ngranayang kawéntenan campur kode basa Bali ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu 

Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa  kakepah dados kalih inggih punika faktor 

Intralinguistik tur Ekstralinguistik. Wesana sané wénten ring campur kode puniki 

inggih punika wesana sané positif tur wesana sané negatif. 

Unteng Wicara: Pupulan Cerpen, Campur Kode. 
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ADIAYA I 

PURWAKA 

1.1 Dasar Bebaosan Seseleh 

Panglimbak era globalisasi sané mangkin kramané sampun cumpu miwah 

ngerasayang parindikan puniki. Cihna saking panglimbak puniki akéhnyané 

teknologi-teknologi sané sampun wénten prasida ngewantu miwah nagingin angga 

parajanané sareng sami. Pinaka conto panglimbak era globalisasi, parajana 

mangkin sami madué pikayun instan miwah dinamis ri tatkala ngrereh orti, 

makrama, miwah ngerereh kaweruhan sané ngeranayang ngametuang rasa mayus. 

Pikayunan punika sampun kadagingin ring era globalisasi utamannyané  piranti 

handphone. Krama sami sampun elah tur aluh ri tatkala makrama majeng jadma 

sané lianan. 

Duk nguni sami kramané sering mabligbagan utawi makrama majeng ring 

krama sané lianan sayuakti mangda prasida ngamolihang orti utawi informasi, 

sawitra miwah sané lianan. Tiosan punika taler parajanané sami seneng ngwacén 

pustaka  miwah piranti sané lianan mawinan irika prasida ngamolihang kaweruhan 

miwah tetuek sané becik saking napi sané kawacén. Minakadi conto pustaka utawi 

wewacén sané prasida nagingin kaweruhan ri tatkala ngamargiang kauripan sekadi 

mangkin sinalih tunggilnyané kasusastran. Maosang indik karya sastra sané wénten 

ring Bali nénten ja tios minakadi sekar sané miik ngalub. Karya sastra inggih punika 

kawagedan pangawi sané nyaritayang paripolah miwah tata laksana parajana sané 

mabuat pisan anggén sesuluh. Krama Baliné saking nguni sampun nyungkemin 
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sastra. Sastra Baliné wantah tetamian para leluhur sami saking dumun ngantos 

mangkin tur kapiara olih para krama Baliné sané seneng ring sastra Bali.  

Ring Bali akéh pisan karya sastra sané marupa bebaosan miwah sasuratan. 

Karya sastra Bali sané lisan punika minakadi bebaosan utawi orta ring parajanané 

sami, sakéwanten karya sasatra non lisan minakadi sasuratan cakepan lontar-lontar 

sané sampun majangkepan dados asiki karya sastra sané dumun miwah karya sastra 

sané mangkin. Punika mawinan karya-karya sané dumun nénten doh matiosan. 

Kasusastran sané ketah kauninggin manut sakadi aabnyané kakepah dados kalih 

inggih punika, Kasusastran Bali Purwa miwah Kasusastran Bali Anyar.  

Manut Gautama (2017:4) Kasusastran Bali Purwa inggih punika 

kasusastran sané wénten pinih riin ring Bali, taler kabaos adi sastra parajana utawi 

Kasusastran rakyat, sané nénten kasuratang kémaon karambang taler maurip rauh 

mangkin. Manut pamiteges sané sampun kawedar ring ajeng, Kasusastran Bali 

Purwa inggih punika kasusastran sané wénten ring krama, kaiket antuk uger-uger 

tradisional, arang kauningin pangawinyané, miwah durung keni pengaruh modérn. 

Karya sastra sané rumasuk kasusastran Bali purwa inggih punika parwa, kekawin, 

kidung, geguritan, miwah sané tiosan.  

Kasusastran Bali Anyar (Modérn) inggih punika kasusatraan sané sampun 

keni pengaruh modérn. Manut kutipan punika Kasusastran Bali Anyar inggih 

punika kasusastran sané nginutin perkembangan jaman miwah nénten kaiket olih 

uger-uger tradisional. Karya sastra sané rumasuk kasusastran Bali Anyar minakadi 

novél, cerpén, satua bawak, puisi miwah sané tiosan (Erfyan,2015:2). Sekadi 
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daging pikayun ring ajeng Kasusastran Bali Purwa miwah Kasusastran Bali Anyar 

pinaka sinalih tunggil tetamian sané dahat utama. 

Panglimbak masa miwah aab jagaté kadi mangkin, mabligbagan utawi 

makrama ring masyarakat sami sampun keni ius globalisasi. Ius globalisasi punika 

minakadi panganggé basa. Basa pinaka sarana mabebaosan utama sané kaanggén 

maktayang bebaosan ring sang sané mirengang. Basa sané marupa piranti kaanggén 

olih kramanyané antuk manyama braya miwah matimbang rasa sareng semeton 

sané lianan. Punika mawinan kahuripan jatma nénten lémpas saking daging basa 

miwah nénten wantah kaanggén sasuluh sajeroning kahuripan krama sané 

nganggén basa puniki. Panganggé basa ring kramané akéh sampun kacampuh olih 

basa sané tiosan. Kawéntenan basa sampun ngelimbak sajeroning kauripan ring 

Bali napi malih Bali ketah kauningin pinaka destinasi pariwisata, punika sané 

mawinan basa-basa sané ngeranjing ring Bali kaanggén basa serapan. Parindikan 

punika wénten ri tatkala kalih basa kabaosang olih pamidarta sané pateh. Nénten 

ring parajana kémanten, bilih-bilih ring karya sastra kauningin wénten basa 

serapan punika.  

Panglimbak karya sastra sané mangkin akéh metu utamanyané cerpén sané 

katerbitang. Kawéntenan BasaBaliWiki pinaka platform sané setata mahutsaha 

ngicenin genah para pangiwiné nyobyahang reripta karya sastra ipun utamanyané 

cerpén majeng parajana sinamian. Nika mawinan mangkin cerpén-cerpén punika 

kasurat olih para pangawi anyar Bali sané akéhan para yowana sané meled nelebin 

karya sastra minakadi cerpén. Duaning asapunika para pangawi karya sastrané 

nénten lémpas nganggén basa-basa serapan minakadi nganggé basa Inggris, basa 
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Indonésia miwah sané tiosan sané kabaos campur kode. Sané mawinan karya sastra 

sampun kacampur kode duaning ri tatkala mabebaosan sané sayuwakti para 

pangawi nénten janten manut saking siki basa utawi dialék kémanten. 

Pangawinyané seneng pisan nganggén basa sané sampun kaloktah.  

Sinalih tunggil pangawi sané karya sastranyané kauningin mangkin keni 

campur kode inggih punika pupulan cerpén pikardin I Ketut Sandiyasa. Ipun 

sampun akéh mikardi reripta sané marupa artikel, puisi, miwah satua cutet naanin 

kawedar ring Orti Bali (Bali Post), miwah Médiaswari (Pos Bali).  Reripta ipun 

sané sampun wénten akéh macampur kode minakadi basa Bali, basa Kawi, basa 

Inggris, basa Indonésia, utawi basa asing. Saking makudang-kudang karya sastra 

sané sampun kakaryanin olih I Ketut Sandiyasa panyeleh jagi nyelehin sinalih 

tunggil karyanyané inggih punika Pupulan Cerpén 

Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

puniki madaging patbelas pahan cerpén sané nyaritayang parindikan sané sampun 

ketah ring masyarakat minakadi tresna, sosial, budaya miwah sané tiosan. Keunikan 

ring pupulan cerpén puniki duaning Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa puniki pinaka jayanthi Sastera Rancage 2019 sané 

mawinan panyeleh meled nyelehin pupulan cerpen puniki mangda uning daging 

cerpén utamanyaé kawéntenan campur kode. Mangkin makwéh sané kacingak ring 

pupulan cerpén puniki sané sampun kacampur kode utamanyané Basa Indonésia 

miwah Basa Inggris sané kaanggén ngawedarang indik daging cerpén. Kawéntenan 

campur kode  prasida kacingak ring daging miwah percakapan sané kawedar olih 

cerpén punika. Minakadi conto ring cerpén sané mamurda Kupu – Kupu Kuning 
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Ngindang Di Candi Dasa nénten ring lengkara “ ngalih PNS tuara ada lowongan 

tusing ada pengangkatan guru” miwah sané  tiosan.  Asapunika sané mawinan 

panyeleh meled pisan nganggé pupulan cerpen puniki duaning durung nénten sané 

nyelehin indik campur kode miwah akéh kacingak ngametuang campur kode. 

Kawéntennan campur kode ngawinang parajanaé seneng ngewacen pupulan cerpén 

puniki sané madaging variasi basa duaning kruna-kruna basa serapan punika gelis 

kainget tur karesapang. Nika mawinan parajanané sami lali parindikan basa Bali 

sané dados kaanggén ri tatkala ngawedar daging pikayun ipun lianan ring basa 

serapan sané ngametuang wesana ring basa baliné sayan rered.  

Wacana ring ajeng ngamedalang indik kawéntenannyané pikobet-pikobet 

sané mabuat pisan. Punika mawinan kawéntenan indik seseleh puniki sané jagi 

nyelehin kawéntenan campur kode ring pupulan cerpén sané mamurda Kupu - Kupu 

Kuning Ngindang Di Candidasa Puniki prasida anggén sesuluh ring para jana sami 

mangda wikan milih basa sané patut jagi kaanggén mangda basa Baliné nénten 

kaengsapang, sapunika taler tetujon sané jagi kawedarang ring parajanané sané 

seneng ngaryanin karya sastra manut basa sané kaanggén prasida kalanturang ring 

kramané, nanging ring sané tiyosan campuhan makudang – kudang soroh basa sané 

lianan ring basa Bali prasida ngawinang aab tatanan basa Baliné. Tios punika 

mangda prasida nyangkepin kaweruhan akademis miwah dados kaanggén bahan 

bacaan majeng kramané. Antuk kawéntenan punika sumangdané parajanané akéh 

sané senéng malih ngwacén karya sastra Bali mangda nénten punah 

kawéntenannyané. 
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1.2 Unteng Wicara 

Malarapan indik dasar bebaosan seseleh ring ajeng, raris unteng wicara sané 

pacang kabligbagang inggih punika: 

1. Sapunapi ké  wangun miwah soroh campur kode basa Bali sané wénten 

ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  

Pikardin I Ketut Sandiyasa? 

2. Napi ké sané ngawinang kawéntenan campur kode basa Bali sané 

wénten ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di 

Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa?  

3. Sapunapi ké wesana campur kode basa Bali sané wénten ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut 

Sandiyasa? 

1.3 Tetujon seseleh 

Tetujon inggih punika sakancan napi sané kakayunin prasida kapolihang 

miwah katelatarang sumangdané seseleh puniki prasida ngeniang tetujonnyané 

miwah prasida némuang napi sané kaaptiang. Tetujon seseleh puniki kakepah dados 

kalih, inggih punika tetujon umum miwah tetujon khusus, luiré:  

1.3.1 Tetujon Umum  

Tetujon umum seseleh puniki wantah matetujon ngelestariang miwah 

ngelimbakang basa Bali taler anggén sesuluh indik kahanan-kahanan ring 

sajeroning kauripan.   

1.3.2 Tetujon Khusus 

Manut ring seseleh puniki tetujon khusus inggih punika:  
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1. Mangda prasida nguningayang wangun miwah soroh campur kode basa Bali 

sané wénten ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di 

Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa 

2. Mangda prasida nguningayang sané ngawinang kawéntenan campur kode 

basa Bali sané wénten ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang 

Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa 

3. Mangda prasida nguningayang wesana campur kode basa Bali sané wénten 

ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  

Pikardin I Ketut Sandiyasa. 

1.4 Kawigunan Seseleh  

Ring sajeroning kawéntenan seseleh sané sampun kalaksanayang pastika 

sampun wénten kawigunan sané pacang kapolihang. Duaning kawéntenan seseleh 

puniki karasayang dahat maguna pisan yéning madué kawigunan sané becik. 

Duaning asapunika kawigunan seseleh puniki sida kakepah dados kalih inggih 

punika kawigunan téoretis miwah kawigunan praktis. 

1.4.1 Kawigunan Teoretis  

Kawigunan teoretis seseleh puniki manut sakadi sané sampun katlatarang 

ring wiwimiwah, unteng wicara punika taler ring tetujon seseleh sané dados 

kawigunan teoretis ring seseleh puniki inggihh punika:  

1. Kawéntenan seseleh puniki mangda prasida ngalimbakang kaweruhan 

pamekasnyané indik kasusastran Bali.  
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2. Mantuk lembaga, sumangdané seseleh puniki prasida kaanggén bahan 

bacaan taler dados kaanggén bantang peminéh ri sajeroning seselehan 

samiwahturnyané. 

1.4.2 Kawigunan Praktis 

Kawigunan praktis seselehé puniki manut sakadi sané sampun katlatarang 

ring wiwimiwah, unteng wicara punika taler ring tetujon seseleh sané dados 

kawigunan teoretis ring seseleh puniki inggihh punika:  

1. Mantuk ring penyeleh, seseleh puniki prasida ngamolihang kaweruhan indik 

sastra modern minakadi Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di 

Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa taler ngajahin sapunapi indik 

makarya seseleh.  

2. Mantuk pangwacén, sumangdané mawit saking seseleh puniki prasida 

ngicenin kaweruhan sané dados bantang peminéh ri tatkala nglaksanayang 

seseleh sakadi inucap taler prasida kaanggén bahan bacaan. 
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ADIAYA II 

PAMASTIKA PUSTAKA, SATMIA, MIWAH TÉORI 

2.1 Pamastika Pustaka 

Pamastika pustaka inggih punika cakepan sané prasida kabuat antuk 

ngawikanin teori-teori sané patut sareng parindikan sané kaseleh. Pamastika 

pustaka ngawéntenang wit pustaka sané patut sareng parindikan sané kaseleh, 

kawéntenan seseleh sadurungnyané madué pikenoh sané sayuwakti, manut ring 

teori, proposisi, satmia turmaning patangkep anyar sané wénten kasujatiannyané 

saking parindikan sané kaseléh. Pamastika pustaka prasida kaangkat saking 

makudang-kudang soroh minakadi jurnal seseleh, kasarengin, tésis, skripsi, laporan 

seseleh, laporan seminar turmaning pabligbagan ilmiah. Wénten karya-karya utawi 

pustaka-pustaka sané relevan sareng seseleh puniki, minakadi: 

Suartika (2013) ring seselehnyané sané mamurda "Campur Kode 

Penggunaan Bahasa Bali di Désa Tenganan Dauh Tukad (Bali Aga) Kec. Manggis 

Kabupaten Karangasem" pikolih seselehnyané maosang wangun campur kode basa 

Bali sané kapanggihin ring Désa Tenganan Dauh Tukad inggih punika campur kode 

ring tengah (innér code mixxing) inggih punika campur kode sané madaging unsur-

unsur basa Bali sané kantun akéh, turmaning campur kode luar (outer code mixing). 

Soroh-soroh  campur kode sané wènten ring Désa Tenganan puniki sané ngawinang 

icalnyané basa Bali aga ring paras-paros kramané sané kaprebawa olih makudang-

kudang soroh inggih punika campur kode maparab kruna, campur kode tataran 

frase, tur campur kode tataran lengkara. Asapunika taler indik sané nguningayang 

kawéntenan campur kode penganggé basa Bali ring désa Tenganan Dauh Tukad 
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sané mautama kakepah dados kalih faktor inggih punika faktor Intralinguistik tur 

faktor ekstralingusitik. Faktor intralinguistik inggih punika faktor bahasa 

turmaning faktor ekstralinguistik inggih punika faktor penutur, tata mabebaosan, 

genah tur galah mabebaosan, taler unteng raos. Ring pamastika puniki maosang 

indik gambaran sané kaanggén nyelehin kawéntenan wentuk campur kode mangda 

prasida nguningayang soroh miwah wentuk campur kode sané kaanggén ring 

Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut 

Sandiyasa. 

Hapsari (2018) ring jurnalnyané sané mamurda "Campur Kode dan alih 

Kode dalam Video Youtube Bayu Skak" maosang indik sapunapi kawéntenan basa 

daerah Jawa olih Bayu Skak sajeroning videonyané sané nganggén basa Indonésia 

miwah basa Inggris. Metode sané kaanggén ring jurnalnyané inggih punika metode 

simak bebas libat cakap, maosang indik wentuk, faktor sané ngawinan campur kode 

miwah alih kode, taler pikenoh campur kode miwah alih kode. Soroh jurnal punika 

rumasuk ring penélitian deskriptif kualitatif. 

Kawéntenan jurnal punika molihang minakadi, wentuk campur kode ring 

sajeroning video youtube Bayu Skak marupa campur kode wentuk kruna, wentuk 

frase, kruna dwilingga, idiom, baster miwah klausa basa Inggris, basa Jawa taler 

basa Indonésia. Sané ngawinang wénten campur kode ring sajeroning video 

Youtube Bayu Skak katlatarang mangda aluh kaingetang utawi karaosang miwah 

patut tekén napi sané kaaptiang. Wentuk alih kode sané kapolihang sajeroning video 

Youtube Bayu Skak inggih punika alih kode intern miwah alih kode ekstern. Jurnal 
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punika ngicénin kontribusi majeng ring seseleh sané kalaksanayang puniki marupa 

refrensi nyelehin campur kode basa majeng ring seseleh puniki.  

Dwijayanti (2015) ring seselehnyané sané mamurda "Campur Kode Bahasa 

Bali Sajeroning Seni Balih-Balihan Tek-Tok Ring Puri Kantor Kecamatan Ubud 

Kabupaten Gianyar" maosang indik wangun-wangun campur kode basa Bali sané 

wénten ring sasolahan Tek-Tok inggih punika maosang campur kode basa Bali sané 

marupa kruna miwah baster miwah geguat sané kaanggén inggih punika geguat 

positif miwah négatif, sané ngaranayang kawéntenan campur kode basa Bali ring 

sasolahan Tek-Tok puniki faktor ekstralinguistik, faktor kebiasaan miwah sikap 

pikayun penuturnyané. Ring pamastika puniki maosang indik campur kode basa 

Bali ring sasolahan Tek-Tok, wantah anggén panuntun mangdané prasida uning 

kawéntenan wangun campur kode Basa Bali sané wénten ring ring Pupulan Cerpén 

Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa. 

Lestari (2016) ring seselehnyané sané mamurda “Campur Kode Basa Bali 

Sajeroning Drama Jangér Dadi Ati Pikardin I Nyoman Manda”maosang indik 

kawéntenan wentuk campur kode basa bali, factor-faktor sané ngawinang wénten 

campur kode punika, taler ius campur kode ring sajeroning Drama Tari Jangér Dadi 

Ati pikardin I Nyoman Manda majeng panglimbak Basa Bali. Teori sané kaanggén 

nyelehin pikobet-pikobet punika minakadi teori sosiolinguistik. Metode mapupul 

data sané kaanggén ring kawéntenan seseleh puniki inggih punika kapustakaan 

miwah pabligbagan. Pakebat data sané kaanggén inggih punika reduksi data, 

pangwedar data, miwah pamicutet data.   
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Pikolih seseleh inggih punika: wangun campur kode sajeroning Drama Tari 

Jangér Dadi Ati pikardin I Nyoman Manda marupa kruna (kruna lingga miwah 

kruna tiron), campur kode marupa frasa miwah campur kode marupa baster 

(hybrid), sané ngawinang campur kode basa bali inggih punika factor penutur 

miwah factor tetujon papbligbagan, ius campur kode basa bali ring sajeroning 

Drama Tari Jangér Dadi Ati pikardin I Nyoman Manda inggih punika ius becik 

ngewewehin panglimbak kosa kata basa bali, taler ius kaon inggih punika 

miamiwahgin kawéntenan kosa basa bali krana kadesek olih basa asing. 

Kawéntenan obyek seseleh punika pateh nyelehin indik kawéntenan campur 

kode basa Bali miwah pikobet pikobet sané pacang kaselehin. Seseleh punika 

ngicénin kontribusi majeng ring seseleh sané kalaksanayang puniki marupa refrensi 

sané kaanggén nyelehin indik pikobet-pikobet campur kode basa Bali ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa. 

Wicaksana (2019) ring seselehnyané sané mamurda "Campur Kode Bahasa 

Bali Ring Pagelaran Wayang Kulit Lelampahan Arjuna Tapa Damiwahg I Gede 

Rudia" maosang indik sapunapi campur kode basa Bali, wentuk campur kode basa 

Bali miwah faktor-faktor sané ngawinang wénten campur kode basa Bali ring 

sajeroning pagelaran wayang kulit lelampahan Arjuna Tapa olih damiwahg I Gede 

Rudia. Kawéntenan teori ring seseleh punika minakadi teori campur kode, teori 

sosiolinguistik miwah teori kontak bahasa. Metode mupumiwahg data sané 

kaanggén inggih punika studi dokumen, metode pabligbagan, miwah metode 

kapustakaan. Seseleh punika molihang parindikan kawéntenan wentuk campur 

kode basa Bali ring sajeroning pagelaran wayang kulit Arjuna Tapa punika marupa 
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campur kode marupa frase miwah lengkara. Soroh campur kode sané kapolihang 

minakadi campur kode ke dalam miwah campur kode ke luar. Wénten makudang-

kudang faktor sané ngawinan campur kode basa Bali inggih punika faktor linguistik 

miwah ektralingistik. 

Kawéntenan obyek seseleh punika pateh nyelehin indik kawéntenan campur 

kode basa Bali miwah pikobet pikobet sané pacang kaselehin. Seseleh punika 

ngicénin kontribusi majeng ring seseleh sané kalaksanayang puniki marupa refrensi 

sané kaanggén nyelehin indik pikobet-pikobet campur kode basa Bali ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa.  

Saking makasami pamastika pustaka ring ajeng, makasami punika maosang 

parindikan wangun compur kode, soroh campur kode miwah parindikan sané 

mawinan metunyané campur kode punika mpaiketan ring seseleh puniki. Matiosan 

sareng objék sané kaselebin inggih punika campur kode basa Bali ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa, 

miwah seseleh sané sampun wénten sida kadadosang titi pengancan sajeroning 

penyeleh ngamargiang seseleh punika. 

2.2 Satmia. 

Satmia pinaka unsur utama saking suksman murda seseleh, satmia madué 

kawigunan micutetang suksman kruna utawi pikenoh indik ragragan, mangda 

sapasira sané ngwacén prasida tatas uning tetujonnyané, sakadi ring satmia sané 

kaanggén saking panyeleh. 
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Gulo (2004:8) nyobyahang satmia inggih punika sarat pesan wénten ri 

tatkala pacang ngalaksanayang seseleh, santukan satmia puniki nyobyahang indik 

makudang variabel sané pacang kaselehin. Satmia puniki karesepang utawi 

kaplajahin ri tatkala pacang makarya seseleh. Hasan (2002:56) maosang “Satmia 

inggih punika teges sané karesepang sadurung makarya seseleh, santukan satmia 

nganutin teoritis nyobyahang indik aspék-aspék sané kaanggén dasar pikenoh”.  

Manut sakadi asapunika sané kawedarang ring murda seseleh puniki sané 

pacing kawedar inggih punika satmia: Campur Kode Bahasa Bali ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa 

2.2.1 Campur Kode Basa Bali 

Kruna Campur Kode kakepah dados kalih inggih punika kruna campur 

miwah kruna kode. Kruna "campur" inggih punika kahanan mecampuhnyané 

kakalih kruna utawi weweh ring basa sané kannggén. Yening kruna kode inggih 

punika mengacu ring basa sané kaanggén. Campur kode inggih punika kawéntenan 

siki basa sané sampun kacampuh olih basa sané tiosan antuk ngalimbakang gaya 

basa utawi sorohing basa, penganggé kruna, sapaan miwah sané tiosan. 

Manut saking muskyen ring Jendra (2016:83) maosang indik campur kode 

inggih punika parindikan kawéntenan unsur leksikal utawi kruna miwah unsur 

gramatikal utawi strukur frasa miwah klausa saking kalih basa ring asiki lengkara.  

Campur kode metu duaning wénten kontak basa sané kalaksanayang 

masyarakat multilingual. Puniki mateges masyarakat sané macampuh sareng basa 

lianan masyarakat multilingual makéhan nganggén kalih basa sané mabinayan 

risajeroning mabebaosan. Sakadi asapunika kramané sané multilingual madué 
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pikobet nganggé kalih basa inggih punika makadi indik kawikanan akéhnyané 

utawi sané lianan Sané ngawinang kawéntenan campur kode puniki makwéh pisan. 

Puniki wénten makudang-kudang sané ngawinang kawéntenan campur kode inggih 

punika: 

1. Kabiasaan sané kadruwenin olih manusa prasida sareng nentuang parisolah 

basanyané. Kabiasaan iriki madué arti inggih punika kabiasaan ring 

panganggé kruna utawi istilah sané dados kabiasaan partisipan ring paras-

paros sarahina. 

2. Bebaosan nganggén campur kode taler sangkaning sang sané nganggén basa 

punika. 

3. Sang sané kairing mararaosan taler prasida ngawinang campur kode punika 

anggén sajeroning mararaosan, yéning sané mabebaosan tur sané ka ajak 

mabebaosan saking siki basa pastika akidik kawéntenan campur kode. 

4. Genah sané resmi jagi akedik ngawéntenang campur kode, krana indik sané 

mabebaosan jagi nyiapang materinyané. Kawéntenan campur kode wénten 

ring genanh sané nénten resmi.  

Basa inggih punika pralambang suara sané mikolihin ring piranti inucap 

manusa sané dados piranti mabebaosan ring kramané. Manut saking Kamus Besar 

Bahasa Indonesia Tim Penyusun (2018:148) midartayang basa marupa system suara 

sané abister, sané kaanggén olih makudang-kudang jadma ring sajeroning 

ngalaksanayang makrama miwah mengidentifikasi diri. 

 Basa Bali inggih punika sinalih tunggil basa daerah sané wénten ring 

wewidangan panégara Indonésia. Basa Bali pinaka basa Ibu santukan kapartama 
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kaanggén olih krama Baliné, sané kaanggén mabebaosan ring kauripan social 

krama Bali, sané kapiara becik ngantos mangkin. Kawéntenan temporal basa Bali 

kakepah dados tigang masa. Sané kapartama basa bali kuno sané kabaos basa Bali 

Mula utawi basa Bali Aga, kaping kalih inggih punika basa Bali Tengahan utawi 

basa Kawi Bali, kaping untat inggih punika basa Bali Kepara sané ketah kabaos 

basa Bali Baru utawi basa Bali Modern (Tim Penyusun 1996:1)  

Basa Bali inggih punika basa ibu (daerah) sané kari kaanggén olih krama 

Bali sané pastika bergerak dinamis ngamutin aab jagat. Kawéntenan 

ngranjingnyané budaya asing ngeranayang eksistensi basa Baliné terpengaruh, 

yening kantun sakadi punika basa Bali ngansan tergeser napi malih para penutur 

basa Bali akéh sané nyerap kruna-kruna asing rikamiwahing mabebaosan sané 

ngawinang ngreredang basa Bali. 

Basa Bali mangkin akéh sané nganggén kruna serapan, nika mawinan 

nénten lempas ring kramanyané sané multilingual: nganggén akéh basa 

rikamiwahing mabebaosan. Krama Bali mangkin madué kebiasaan nganggén kalih 

basa utawi lintang rikamiwahing manyama braya miwah mabebaosan, nganggén 

kruna sané nénten meweh, macampur kode minakadi basa Bali, basa Kawi, Basa 

Indonésia, basa Inggris. 

Malarapan antuk sané sampun katlatarang ring ajeng indik campur kode  

miwah basa Bali, dados kapicutet campur kode basa bali inggih punika pacampuhan 

basa-basa ring lianan basa bali sané sering kaanggén olih makudang-kudang jadma 

minakadi basa Kawi, Basa Indonésia, basa Inggris duaning akeh para jadmané sané 

multilingual: nganggén akéh basa rikamiwahing mabebaosan. 
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2.2.2 Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Cerpén inggih punika wentuk gancaran naratif fiktif. Satua bawak punika 

pamekasnyané padat miwah langsung ngwedar tatujonyané, yéning sandingang 

tekéning susastra fiksi sané langkung dawa, sakadi novel. 

Manut A. Bakar Hamid ring sasuratan "Pamiteges Cerpén" maosang sané 

kawastanin cerpén punika patut kacingak saking kuantitas, inggih punika 

akéhnyané babaosan sané kaanggén pantaraning 500-20.000 kruna, madaging siki 

plot (lelintihan), madaging siki bikas (watak), miwah madaging siki kesan. 

Kasusastran Bali pamekasnyané Bali anyar kawéntenan cerpén sané metu 

saking padma hredaya pangawi sané yukti kaambil ring realitas keadaan pangawi 

utawi parajanané. Saking makudang-kudang pupulan cerpén sané kaanggén seseleh 

puniki inggih punika Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 

Candidasa.  

Kupu – kupu kuning yening kategesang manut suksmannyané, kupu – kupu 

kabaos soroh beburon sané umumnyané mawarna cerah miwah kuning kabaos 

soroh warna sané pateh sareng warna kunyit. Kupu – kupu kuning mateges kupu – 

kupu sané madué warna kuning. Kupu – kupu kuning ring pupulan cerpén puniki 

kainargamayang sekadi pejalan tresnané sané tuara sida bakat dakep. Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa puniki pinaka 

jayanthi Sastera Rancage 2019. Ring pupulan cerpén puniki madaging patbelas 

pahan cerpén sinalih tunggil murda cerpén kaanggén murda sampul buku puniki. 

Sané mawinan pangawi nganggén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 



18 
 

 
 

Candidasa pinaka murda buku puniki duaning madué keistimewaan majeng 

pangawi. 

Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa sané 

jagi pacang kaselehin puniki karipta olih I Ketut Sandiyasa sané mawit saking desa 

Ngis Karangasem. Ipun sering ngripta sasuratan minakadinyané puisi, satua bawak, 

miwah sané tiosan luirnyané artikel-artikel sané mabasa Bali. Pamekasnyané ring 

cerpén sané jagi kaselehin puniki karipta kadasarin antuk rasa erang miwah wiring 

ring kawéntenan Basa Bali. Antuk pamargin caritayané sané fiktif taler kawewehin 

indik sapunapi pengalaman ipun sané naenang kaarsayang kacritayang ring cerpén 

puniki. 

2.3 Téori  

Teori madué kawigunan sané mautama pisan ring widya sastra ngawinang 

teori punika ngenénin makudang-kudang kasujatian miwah teori punika taler 

prasida pasaur sané macihna indik teoritis miwah sistematis manut sangkaning 

seseleh, miwahdasan teori puniki prasida nulungin penyeleh ritatkamiwahing 

nganggén satmia sané patut kawigunannyané ring wewangun indik hipotesis. 

Manut Sugiyono (2017:53): “Teori adalah suatu konseptualisasi yang 

umum. Konseptualisasi atau sistem pengertian ini diperoleh melalui, jamiwah yang 

sistematis. Suatu teori harus dapat diuji kebenarannya, bila tidak, dia bukan suatu 

teori.” 

Kutipan ring ajeng yéning maosang indik teori wantah kawigunan saking 

teori punika anggén nartayang indik pikobet sané wénten ring seseleh puniki 

sumangdane macihna logis miwah sistematis ring daging bebaosannyané. 
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Kawéntenan téori sané kaangén nyaurin pikobet utawi wicara sajeroning 

seseleh puniki makasami ngaranjing ring kajian sosiolinguistik mawinan sida 

kabaosang teori makro sajeroning seseleh puniki inggih punika sosiolinguistik 

miwah teori mikro sané kaanggén inggih punika teori sosiolinguistik miwah teori 

pilihan bahasa. 

2.3.1 Teori Sosiolinguistik 

Chaer miwah Agustina (2010: 3) maosang sosiolinguistik inggih punika 

wantah ilmu sajeroning basa. Sosiolgi miwah linguistik, wantah kalih baga sané 

mapaiketan. Pinaka objek sosiolinguistik, basa nenten kacingak utawi katampekin 

pinaka basa, sakéwanten kacingak utawi miwah katampekin pinaka sarana interaksi 

utawi mababasan ring krama. Kridalaksana ring Abdul Chaer (2010: 3) maosang 

sosiolinguistik inggih punika aji sané malajahin cacirén miwah makudang-kudang 

variasi basa sané mapaiketan ring para bahasawan antuk cacirén kawigunan variasi 

basa ring tengahing krama.  

Nababan ring Abdul Chaer (2010: 61-62) maosang penganggén basa nénten 

keni ius olih linguistik miwah non linguistik, nanging taler keni ius saking faktor 

kawéntenannyané utawi situasional. Munggwing sané ngranjing ring faktor 

situasional inucap inggih punika sapa sira sané mawicara sareng sira mawicara, 

ngeninin indik napi miwah sané tiosan. Faktor situasional miwah sosial inggih 

punika kanéntenan basa sané tiosan ring mabebaosan, banget ngicénin ius ring 

kawigunan basa raris wénten variasi basa. Variasi basa sané kaaptiang inggih 

punika kawigunan soroh basa ri tatkala mabebaosan, silih situnggilnyané sekadi 



20 
 

 
 

jadma ri tatkala mabebaosan macampuh sareng basa sané tiosan, punika matetujon 

mangda napi sané jagi katibakang gelis kauningin olih sang sané mirengang. 

Yendra (2018: 279) nlatarang sané rumasuk ring bidang kajian soisolinguistik 

inggih punika; (1) Bilingualisme miwah Diglosia, (2) Alih kode miwah Campur 

kode, (3) Interferensi miwah Integrasi. Campur kode inggih punika silih sinunggil 

kebahasaan sané nénten sangkaning kanéntenan pabasa, Campur kode ketah 

sampun kanggén ring aab sané elah puniki.  

Jendra (1991: 133-134) maosang wangun campur kode manut undag 

kebasannyané kakepah dados tigang soroh inggih punika :  

1. Campur kode sajeroning klausa (campur kode sané mawangun klausa).  

2. Campur kode sajeroning frase (campur kode sané mawangun frase).  

3. Campur kode sajeroning kruna (campur kode sané mawangun kruna).  

Sané ngawinan campur kode punika metu katlatarang dados kalih inggih 

punika: 

1. Faktor ekstralinguistik inggih punika manusa pinaka wicara, faktor sosial 

budaya miwah faktor sosial ekonomi.  

2. Faktor intralinguistik inggih punika faktor sané mawit saking basa punika.  

Lianan punika pilihan basa mapaiketan antuk makudang-kudang parindikan 

sakadi partisipan, suasana, topik miwah sané lianan. Basa sané kapertama pacang 

ngubah utawi merebes ring ranah panganggéan basa sané lianan. Punika mawinan 

basa sané panguntat puniki pacang mebyayuhan ring panganggéannyané, sané 

kaping untat dadosnyané ngeranayang pergeseran basa. Mawinan akéh indik siki 

basa pepes kanggén penutur miwah basa sané lianan sané kauningin nénten 
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katuturin majeng alit-alitnyané. Miwah alit-alit punika nénten mrasidayang 

ngelanturang basa punika ring generasi penerusnyané. Punika mawinan basa Baliné 

nénten malih werdi.  

Teori sosiolinguistik puniki mapikenoh pisan antuk nyawis pikobet sané 

kapertama, kekalih miwah katiga indik campur kode sané wénten ring seseleh 

puniki campur kode basa Bali ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa . 

2.3.2 Teori Pilihan Bahasa 

Teori sané tiosan kaanggén nyelehin parindikan napi sané mawinan wénten 

campur kode basa Bali Ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika teori pilihan 

Bahasa sané katlatarang olih Hymes ring Jendra (2016:132-134) nlatarang 

parindikan faktor-faktor sané ngawinang sang pangraos nyampuhin basa ipun 

nénten prasida lempas saking konteks bebaosan. Makudang-kudang faktor punika 

kabosang antuk akronim SPEAKING sané kajabarang sakadi ring sor:  

1. Setting and Scene utawi genah tur galah kawéntenan pamilihan basa.  

2. Participant inggih punika para krama sané wénten ring wewidangan konteks 

pamilihan basa.  

3. Ends inggih punika tetujon sané kaaptiang saking pamilihan basa. 

4. Act Squence adalah inggih punika unteng pokok pabligbagan. 

5. Key inggih punika kawéntenan psikis utawi rasa sané kapanggih saking 

pamilihan kode, minakadi rasa demen, sebet, gedeg miwah ané lianan 
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6. Intrumentalities inggih punika kamedalang olih variasi basa minakadi basa 

verbal utawi non verbal, tulis utawi lisan. 

7. Norm of Intercation inggih punika sima saking konteks penganggén basa 

8. Genre inggih punika soroh utawi wentuk basa sané pacang kapilih, minakadi 

marupa pakuliahan, karya sastra, laporan keuangan miwah sané tiosan.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

23 
 

ADIAYA III 

METODE SESELEH 

Manut etimologi kruna metode wit saking basa Yunani methodos, madué 

kalih kruna inggih punika meta miwah hodos. Meta artinyané menuju, melalui. 

yéning hodos artinyané jamiwah, tata cara, arah. Metode seseleh inggih punika 

indik sané mautama ring seseleh sané marupa tata cara sapunapi indik seseleh 

punika kaarsayang. Pinaka metode sané patut, raris indik pikolih seseleh pastika 

valid tur kasujatiannyané prasida kabuktiang sané ilmiah. Tincap utawi nénten indik 

tatujon sesleh sané kauptiang punika madasar ring metode sané kaanggén. 

Sugiyono (2017:2) nguningayang yéning metode seseleh wantah tata cara ilmiah 

sané kaanggén ngamolihang data manut saking sakancan tetujon. Sané ngawinang 

sakadi asapunika riantukan metode sané kabaos becik inggih punika prasida 

ngresepang sekancan objek sané dados uleng pikayun ring kaweruhan. Mangda 

prasida ngamolihang data ane objektif manut ring pikobet sané pacang kaselehin 

nika mawinan penyeleh nganggén makudang-kudang soroh data ring seseleh 

puniki, minakadinyané : 

3.1 Soroh Miwah Patangkep Seseleh 

Sajeroning seseleh pastika nganggén soroh miwah petangkep seseleh sané 

kaanggén mastikayang metode ritakala ngamargiang seseleh. Ring seseleh puniki 

nganggén soroh miwah patangkep seseleh sané jagi kawedar ring sor puniki.  

3.1.1 Soroh Seseleh 

Soroh seseleh puniki wantah seseleh kualitatif. Seseleh kualitatif inggih 

punika seseleh sané pamupumiwah datanyané saking latar ilmiah sané matetujon 
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nyelehin parindikan sané wénten tur sang sané nyelehin pinaka instrumen utawi 

piranti utamnyané. Moleong (2010:6) maosang seseleh kualitatif inggih punika 

seseleh sané madué tetujon ngaweruhin fenomena sané karasayang olih subyek 

panyelehan antuk holistik, miwah antuk tata cara deskripsi ring wangun kruna-

kruna miwah basa, sajeroning konteks khusus sané alamiah miwah nganggén 

makudang-kudang metode. 

Seseleh kualitatif inggih punika metode seseleh sané kaumpamayang tur 

kawedarang objék sané sujati. Sané mautama seseleh kualitatif kalaksanayang sané 

matetujon ngawedarang indik sané sistematis fakta turmaning cihna objék tur 

subjek sané kaseleh. 

Malarapan antuk bebaosan ring ajeng seseleh sané mamurda "Campur Kode 

Basa Bali Ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 

Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa", puniki marupa seseleh kualitatif sané 

kawedarang manut indik deskriptif. Punika mawinan ring pokobet sané wénten ri 

tatkalaning seseleh patut madasar ring wit sané sampun wénten, tur prasida 

kaanggén dados sumber seseleh kualitatif sané marupa kruna, nénten wangun 

wilangan, sané wit saking bukti ngaryanin kepustakaan, tur bebaosan sané madué 

paiketan sareng seseleh. 

3.1.2 Patangkep Seseleh 

Manut Rukajat (2018:6) patangkep seseleh kualitatif marupa prosedur 

seseleh sané ngamedalang data deskriptif sané marupa kruna-kruna matulis utawi 

lisan saking objék sané kaselehin. Ring seseleh puniki, pacang ngamedalang data 

deskriptif sané nlatarang indik data data sané kapolihang.  
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Ratna (2017: 53) maosang déskriptif analisis kaanggén nlataranag 

kasujatian utawi fakta-fakta miwah kalanmiwahang antuk analisis. Ri sajeroning 

seseleh kualitatif pastika madaging kutipan-kutipan sané mapaiketan ring napi sané 

pacang kaselehin. 

Usman tur akbar (2017:78) maosang wénten makudang patangkep seseleh 

rimg seseleh kulaitatif, inngih punika analisis (naratif), fenomenologis, grounded 

theory, etnografik, studi kasus, tur sosiologi sastra. Seselehé puniki nganggén 

patangkep analisis inggih punika patangkep sané kanggén nguningin bebaosan, tata 

cara pangawi nlatarang daging idep, sikap pangawi ri tatkala nuruang daging idep 

sajeroning Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

mangda prasida ngicenin gagambaran ring panyeleh antuk nguningin campur kode 

basa bali ring karya sastra 

3.2 Soroh miwah Wit Data 

Ri tatkala pacang ngamargiang seseleh, pastika wénten soroh miwah wit 

data seseleh kaanggén maparang parindikan seseleh sané kamargiang. Ring seseleh 

puniki indik soroh miwah wit data jagi katlatarang ring sor puniki: 

 

3.2.1 Soroh Data  

Soroh data kakepah dados kalih soroh, inggih punika data kuantitatif miwah 

data kualitatif. Ring soroh data sané kaanggén ring seseleh puniki nganggén soroh 

data kualitatif.  

Manut saking Salim miwah Haidir (2019:104) nlatarang data kuantitatif 

marupa wilangan miwah Data kualitatif marupa kruna utawi lengkara. Data 

kualitatif kapolihang saking makudang-kudang teknik mupulang data minakadi 



26 
 

 
 

pabligbagan, analisis dokumen, diskusi terfokus, utawi pratiaksa sané sampun 

katulis ring catetan lapangan. Soroh data ring seseleh puniki inggih punika soroh 

Data kualitatif santukan data sané kapolihang marupa kruna-kruna sané deskriptif, 

nénten marupa wilangan. 

Sugiyono (2017:6) maosang “Data kualitatif adalah data yang berbentuk 

kata, kalimat, gerak tubuh, ekspresi wajah, bagaan, gambar, dan foto.” Sakadi 

bebaos punika, seseleh puniki wantah jagi nlatarang indik wangun kruna, lengkara 

sané kadagingin indik gambar miwah foto punika ngranjing ring soroh kualitatif. 

Salanturnyané Sugiyono (2017:4) maosang yéning penelitian kualitatif sané jakti 

miwah mabukti kawéntenannyané, sapatutnyané penyeleh mrasidayang dados 

human instrument sané becik, mupulang data saking wit-wit data sané lianan 

sapatutnyané nglaksanayang uji mangda ngapikolahang hasil sané becik. 

 

3.2.2 Wit Data 

Manut Sugiyono (2018:308) wit data seseleh kakepah dados kalih inggih 

punika data utama, data sané kapolihang saking obyek seseleh miwah data penégep 

sané kapolihang saking dokumen sané tiosan. Data ring seseleh puniki kapolihang 

saking pabligbagan miwah cakepan Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa.   

3.2.2.1 Data Utama 

Data utama inggih punika data sané kapikolihang antuk mupulang langsung 

ring wewidangan olih sang sané ngelaksanayang seseleh utawi sané madué mabuat 

data punika. Azwar (2007:91) maosang “data primer atau data tangan pertama 

adalah data yang diperoleh miwahgsung dari subjék penelitian dengan 
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menggunakan alat pengukuran atau alat pengamlan data langsung pada subjék 

sebagai sumber informasi yang dicari.”  

Manut lengkara ring ajeng data utama inggih punika data sané kapolihang 

langsung saking subjék seseleh sané ngangge piranti subjek mangda prasida 

ngamolihang indik sumber informasi. 

Ring seseleh puniki sané dados wit data  utama inggih saking cakepan 

Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut 

Sandiyasa. 

3.2.2.2 Data Panégep 

Data penégep inggih punika data sané kapolihang utawi kapupulang saking 

seseleh tur wit sané sampun wénten utawi sané kapolihang saking kepustakaan. 

Iqbal (2002:167) maosang data panégep inggih punika data sané kapolihang utawi 

kapupulang olih panyeleh saking pustaka-pustaka sané wénten paiketannyané 

saréng seseleh. Sangkaning ring sejeroning seseleh piniki sané kabaos data penégep 

inggih punika wecana-wecana sané lumrah sané madué paiketan ring pikobet sané 

kaseleh inggih punika malarapan indik campur kode basa bali ring Pupulan Cerpén 

Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa sané kapolihang saking perpustakaan 

utawi seseleh sané wénten paiketannyané sareng seseleh puniki. 

3.3 Pamastika Narawakia 

Teknik sané kaanggén ngarereh informan ring seseleh puniki inggih punika 

teknik purposive sampling. Setyosari (2016 :72) nlatarang indik teknik purvosive 

sampling inggih punika tata cara ngarereh informan kadasarin antuk unteng seseleh. 

Mawiguna ngicénin informasi nganénin kawéntenan miwah kondisi dasar seseleh.  
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Pamastika narawakia ring seseleh puniki nganggén téknik purposive 

sampling inggih punika pamastika narawakia manut kawagedan narawakia punika 

sané pacang ngicénin data sané patut ring tetujon seseleh sané kaaptiang. 

Narawakia ring seseleh puniki minakadinyané I Ketut Sandiyasa pinaka pangawi 

Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngidang Di Candidasa.  

3.4 Piranti Seseleh 

Manut Sugiyono (2018:23) indik kawéntenan seseleh kualitatif inggih 

punika sang penyeleh sané dados instrumen (human instrument) taler buku catetan, 

tape recorder, kamera, handycam, miwah sané tiosan. Penyeleh dados human 

instrument mawiguna nétepang penélitian, milihin narawakia dados wit data, 

penyeleh sané mupumiwahg data miwah mapicutetin sané sampun kapolihang. 

Ring seseleh puniki, kawéntenan piranti sané ngwantu ngegerah data minakadi: (1) 

buku catetan, (2) HP, (3) laptop miwah, (4) wifi. 

3.5 Tata Cara Mupul Data 

Tata cara mupumiwahg data inggih punika tata cara utawi teknik sané 

kaanggén ring kawéntenan seseleh ané matetujon ngamolihang data. Ring seseleh 

puniki katentuang tata cara mupumiwahg data minakadi ring sor.  

3.5.1 Kapustakaan 

Pamupulan data ring seseleh puniki taler nganggén tata cara kapustakaan. 

Manut Setyosari (2016:124) nlatarang kapustakaan inggih punika pahan sané 

mabuat ring sajeroning seseleh pinaka panunjang. Kapustakaan kakepah dados 

kalih sumber inggih punika sumber acuan umum sané marupa teks, ensiklopedia, 
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monograp utawi sané lianan miwah sumber acuan khusus sané marupa jurnal, 

buletin penélitian, disertasi, skripsi sané wénten paiketannyané sareng seseleh 

puniki. 

Madasar antur pamahbah ring Ajeng, pustaka sané kaanggén ring sesleh 

puniki inggih punika sané mapaiketan sareng kajian sosiolinguistik, panganggé 

basa Bali, kususnyané indik campur kode ring panganggé basa (minakadi buku 

buku, majalah, jurnal) utawi pustaka tiosan sané madué relevansi sareng seseleh 

puniki. 

3.5.2 Pabligbagan  

Esterberg ring Sugiyono (2018:317-319) nlatarang indik plabligbagan 

inggih punika kawéntenan kalih anak sané saling matukar informasi utawi 

ngametuang pikayun sané kalaknasayang antuk saur pitakén. Pabligbagan kakepah 

dados tigang soroh, minakadi; 1) paligbagan berstruktur; 2) pabligbagan 

semistruktur; 3) pabligbagan nénten tersrukutur. Pabligbagan bertsruktur inggih 

punika palbigbagan sané kalaksanayang nganutin indik tata titi pabligbagan. 

Pabligbagan semi struktur inggih punika paligbagan sané kalaksanayang lebih 

bebas yéning kabandingang antuk pabligbagan tersetuktur. Teknik pabligbagan 

sané kanggén ring seseleh puniki inggih punika wawancara nénten terstruktur. 

Santukan wawancara puniki ri tatkala ngmargiang pabligbagan nénten nyiagayang 

instrumen penelitian sané marupa pitakén-pitakén tertulis taler alternative 

cawisannyané.  
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3.5.3  Dokumentasi  

Manut Sugiyono (2017:240) dokumentasi inggih punika tatacara 

mumpulang data sané sampun lintang. Dokumen wénten sané marupa sasuratan, 

gambaran utawi pakaryan monumental saking anake tiosan. Sasuratan, gagambaran 

utawi pakaryan monumental sané kaanggén sajeroning seseleh janten madué 

paiketan sané rumaket tekening pikobet sané wénten ring sajeroning seseleh. Studi 

sané nganggén dokumen sakadi asapuniki madué tatujon sumangdané prasida 

nyangkepin téhnik kapustakaan lan pabligbagan sajeroning seseleh kualitatif. Studi 

dokumentasi taler kaanggén ring seseleh puniki duaning manut kawentenannyané 

prasida nyangkepin pakebat sajeroning seseleh puniki. Dokumen taler prasida 

kadadosang bukti wentenyané pikobet sané jagi kaselehin. 

Ring seseleh puniki penyeleh ngangé metode dokumentasi ring sajeroning 

penyeleh ngerereh basa basa sané rumasuk Campur Kode Basa Bali ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa 

3.6 Pakebat Data 

Pakebat data inggih punika tatacara ngarereh data manut sistematika sané 

kapolihang maduluran antuk pratiaksa, pabligbagan, kapustakaan, dokumentasi, 

miwah bahan sané lianan mangda pradsida kaangén natasang pikobet seseleh tur 

prasida ngamanggihin tetujon seseleh sané kaaptiang. pakebat data puniki 

kalaksanyang antuk ngamilah miwah ngamilihin data, nyusun sajeroning pola, 

milih sané mabuat miwah makarya pamicutet. 

Pakebat data ring seseleh puniki nganggén pakebat data deskriptif kualitatif, 

santukan laporan pikolih seseleh puniki kawedar antuk kruna-kruna sané rinci 
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nénten kawedar antu angka-angka. Sugiyono (2017:245-251) pakebat data 

deskriftif kualitatif kakepah dados 3 palet inngih punika : 

3.6.1 Reduksi Data 

Mereduksi data  mateges ngeringkes, milah-milah sakancan sané mautama 

ring parindikan sné pinih mabuat miwah ngutang sané nénten ngicénin. Antuk 

reduksi punika panyeleh nagringkes, ngambil data sané pinih utama.  

3.6.2 Pangwedar Data 

Sesampuné data punika karéduksi, paletan samiwahturnyané inggih punika 

ngawedarang data.  

Seseleh kuantitaif pangwedar data prasida kalaksanayang minakadi tabél, 

grafik, phié chard, pictogram miwah sané  tiosan. Sajeroning seseleh kualitatif 

pangwedar data prasida kalaksanayang marupa kruna-kruna sané ringkes, bagan 

miwah sané tiosan. Sané mabuat pisan ri tatkala ngawedarang seseleh kualitatif 

inggih punika marupa teks naratif 

Manut sekadi ring ajeng indik pangwedar data puniki penelitian kualitatif 

prasida ngawedarang daging data sané marupa naratif deskriptif nénten nganggén 

grafik, wimiwahgan, phié chard, miwah setiosnyané sakadi penelitian kuantitatif. 

3.6.3 Pamicutet Data  

Pamicutet data nganutin réduksi data miwah pangwedar data sané 

kalaksanayang ring tahap sadurung seseleh puniki kalaksanayang (Sugiyono, 

2017:252). Ri tatkala ngelaksanayang seseleh, penyeleh ngarereh wangun, soroh 



32 
 

 
 

campur kode basa Bali, faktor-faktor sané ngawinang miwah geguat miwah 

paiketan aspék-aspék campur kode basa Bali majeng ring para janané. 

Malarapan saking piteges sané kawedarang ring ajeng, prasida kacutetang 

pamicutet data inggih punika utsaha sané kalaksanayang mangda ngamolihang 

kasayuwaktian saking data sané sampun kapikolihang. 

3.7 Ngawedar Pikolih Seseleh 

Sudaryanto (2015: 241) nlatarang indik pangwedar pikolih seseleh kekepah 

dados kalih tata cara inggih punika tata cara informal miwah tata cara formal. Tata 

cara informal inggih punika pangwedar pikolih seseleh sané marupa kruna-kruna 

sané saderana nlatarang pikobet-pikobet seseleh miwah tatacara formal inggi 

punika ngawedar pikolih seseleh marupa tanda utawi lambang sané kaanggén 

nlatarang pikobet seseleh. 

Pangwedar hasil seseleh ring sajeroning seselehan campur kode basa Bali 

ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut 

Sandiyasa puniki nganggén tata cara informal. Informal inggih punika pangwedar 

pikolih seseleh sané marupa kruna-kruna sané saderana nlatarang pikobet-pikobet 

seseleh parindikan kawéntenan wangun, soroh campur kode basa Bali, faktor-faktor 

sané ngawinang miwah geguat campur kode basa Bali ring Pupulan Cerpén Kupu - 

Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa 
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ADIAYA IV 

PAMIKIKOLIH SESELEH 

4.1 Gambaran Umum Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa  

4.1.1 Sinopsis Cerpén Ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa 

1. Suaran Gambang Siduri (C1). 

Limang dina suba Gede Ukir nampingin reramané dadi sekaa gambang 

lan selonding, sebilang nuju ngusaba Gede ring Desa Wana Ukir. Rasa 

bangga ngatonang gurune dadi pangayah di desa  ulian tabuhé sané 

ngelangunin. Wenginé sawusan waling ring desa ada kadaut keneh gede 

ukir lakar ngorahang tekén reramané meled kuliah. Kewala bapa gede ukir 

tusing pesan setuju tekén keneh gede ukir ulian tusing karoan anake kuliah 

lakar nepukin gae ané melah tur nyen ané lakar nyaulidin bapané dadi 

pengayah sekaa gambang lan selonding. Kewala kedaut keneh gede ukir 

lakar kuliah, gede ukir nungkasin tutur bapané. Semeng punika gede ukir 

magedi ke badung tuah mamodal lagas nganti gede ukir maan beasiswa lan 

asrama. Nem bulan liwat kuliah gede ukir kenehne makepah dadua 

ngenehang raramané. Nadak sara ada anak nitipang surat tekéngede ukir. 

“de mulih I guru ulung uli punyan jakané” keto isin surate mare pedasang 

maca surat uli memené. Ngenggalang gede ukir mulih nelokin reramené, 

disubané jumah memené tingalina suba bengul peningalané tur bapané 

makaukan laut ngorahang apang gede uki nongos jumah nyaludin bapané 

dadi sekaa gambang lan selonding. tusing ngidang mesaut gede ukir 



 
 

 
 

sambilang ngisi lima bapné ané anggoan nyuaraang gambang 

ngumambang.  

2. Tamplakan Limané Intan Pandini (C2). 

Wayan Diatmika nyalanin swadarama dadi guru di sekolah dasar. Ia 

suba limang tiban madan mapakurenan sakewala setata matungkas. Ulian 

momo apang gelah kurenan sugih nanging tusing ulian tresna ané sujati. 

Panak ané anggo numbuhang ajak negul tresnané tuara ada. Di sekolahan 

Wayan Diatmika makesiab ulian nyabat adan muride siduri Gede Wahyu 

Widiatmika dadi patuh adané tekénWayan Diatmika. Tusing adané doen 

kewala muané masih mesib. Makleteg tekénundukne ipidan taen maplalian 

kanti beling ngajak anak bajang madan Inatan Pandini. Sayan mekesiab 

Wayan Diatmika mara nakonin adan memené Gede Wahyu mula Intan 

Pandini. Gede keneh wayan diat mika ngalihin nomor hpné intan pandini 

lakar nyambatang pelihne ipadan lan yéning ngidang lakar nugtugang 

semarané ulian tusing ngerasaan tresna tekénsomahné. Disubané bakat 

ngalih nomerné sesai ia nelponin, SMS lan facebookan, nganti Intan 

Pandini nagih matemu di bukit asah ada buat satuanga Wayan Diatmika. 

Disubané matemu, merasa tekéndewekne ajaka dadua suba mategul tali yan 

diatmika nymbatang apang intan pandini dadi Sephia (Kekasih Gelapku) 

kewala muané wayan diatmika tamplaka tekénIntan Pandini ulian tusing 

ngidang nyalanang trenané ento. 

 

 



 
 

 
 

3. Kupu Kupu Kuning Ngindnag Di Candidasa(C3). 

Petang tiban liwat ketut yasa tamat kuliah di badung tusing taen buin 

ngasanin matunangan. Kerasa soleh biasané ngipi jaruh ané jani ketut yasa 

ngipiang kupu kupu kuning ngindang duur telagané ening di candidasa, 

lantas ngorahang lakar ngelah tunangan suud maan sebutan jomblo abadi. 

Maburuh dadi tukang ketik sing medaya ketut yasa matemu ngajak kadek 

neti ané dadi pelanggané. Kedaut kenehne mepukin kenyem manis kadek 

neti, laut ngajakiin ketemuan sambilang ngemaang ketikan tugasne suba 

pragat. Kangin kauh metakaon ketut yasa sambilang makedekan sing 

kerasa nundunin tresna ring ati. Ulit sekat ento sesai pesu padaduann nganti 

duang bulan pejalané ngajak kadek neti, suba nekejang tawang lan 

melaksana cara anaké matunangan. Kewala makelo – kelo ada ané melenan 

uli kadek neti ané tusing nyak ketemuan. Kadek neti merasa tusing maan 

kepastian, tusing tuah malaku ané romantis kewala ulungan munyi ketut 

yasa ané ngae kadek neti sumanayang saya tekéntresnané. Ketut yasa 

merasa tusing ngidang nemuang rasa buin tekénkadek neti, merasa aget 

lakar nemuin tresna kewala merasa nyesel dadi anak muani kimud. Inget 

tekén kupu kupu kuning ané ngindang duur telagané di candidasa ngindang 

tuara bakat dakep patuh tekén pejalan tresnané  tuara sida bakat dakep 

kadek neti.    

4. Nyoman Jaya lan Siti Juleha (C4) 

Nyoman jaya apa tusing ada anak bajang ma agama hindu ané ngulgul 

keneh nyomané? Ada misanné dueg ngarap gaen yen siti juleha kadirasa 



 
 

 
 

mejaitan tusing bisa apa buin lakar makidung keweh kadirasa baanga ajak 

reramané pindah agama. Sajan buka baos bapanné makeneh wayan jaya.apa 

buin tawang jani nyama selamé tusing cara ipidan kewala dumadak nyak 

jani briak briuk buin apa tusing dadi pakeweh tenun tresnanéé mabeda 

iman. Unduke ané tepukin nyoamn jayasing setuju tekénbapané, ulian entio 

ngae nyoman jaya setata marebat tekénbapanné. Nuju purnama nyama 

selamé setata mabersih di pura bukit ané dadi krana makadadua matemu. 

Suba dadi tradisi saling matulungin nyama kampong annyar tekénnyama 

selamé. Ngancan paek purnamaé nyoman jaya kacunnduk tekénsiti juleha 

di pura bukit, ada buat lakar satuaang jani unduk pejalan tresnané 

ksakewala siti juleha mendep tanpa munyi ulian nawang bapané masih sing 

setuju. Buin maniné ajaka padaduan matemu buat lanturang satuané dibi, 

ditu lantas nyoman jaya tusing ngidang nambakin situ juleha ané melajan 

ngejohang ulian siti juleha ngorahang tresnané suba kagugat ulian beda 

iman, tusing ngidaang maksaang kenehne ané harus memilih tresna apa 

agama.  

5. Bunga Ambengan Bada Budu (C5) 

Sekadi biasa bajang bajang desa bada buduné nyuun yeh uling tukad 

buuné. Mereren bajang lan trunané akejep sambilang matuturan ngilangang 

kenjel. Putu sekar ané dadi Bungan desa setata dadi katuturan. Saget engsep 

matan ainé ngelanturang bajang lan trunané ngaba yeh pada mulih ka 

kubuné. Sanjané ento di bukit bada budu, setat dadi tongos mareren para 

bajang lan trunané, ditu ketut mepangenan tusing bani nyambatang tresna 



 
 

 
 

tekénputu sekar, ne jani lakar sambatang apang tusing ade ané ngemalunin. 

Ditu lantas ajaka dadua nemu samara matunangan.kerasa liang asanin 

nepukin unduke ene. kewala tusing mekelo ngarasayang demen. Suba ada 

tutur reramé putu sekar tusing setuju ulian putu sekar lakar kajodohang 

ngajak gede rudia. Sungsung keneh ketut ulian nawang unduke ene. Ditu 

lantas putu sekar kapalasang ngajak ketut kewala ketut dot pesan matemu 

di muncuk bukité. Uli kelemah nganti sanja ngantosang putu sekar 

sambilang ngembel bunga ambenganné, ketut tuah maan surat uli putu 

sekar ané nuturang udnuk pejalan tresnané. 

6. Sertifikasi (C6) 

Petang tiban suba tusing ada kabar sertifikasine guru jaya. Suba merasa 

liang nganti ngalih kredit misi mautang saget ada pengumuman belum 

memenuhi syarat.buin sada sing ade penjelasan unduké ané tepukina 

tekénguru jaya. Sebet sambilanga nolih foto dugaé PLPG tahun 2013 di 

badung saget kurenané luh sari ngeremon ulian setata merasa ngalih pipis 

pedidi. Ngon guru jaya ngajak kurenanné uliaj maca undang undang ané 

nyatuang buat syarat dadi guru. Saja yen kenhang kadirasa suba mekelone 

ngujang tusing maan SK. Ané jani ade tamatan 2005 suba maan SK. Tusing 

suud masih ngeremon luh sari ulian nawang 4 tiban suba liwat sing ade 

kabar tunjangan sertifikasiné.nganti suba telah tahun 2018 tusing masih ade 

né berubah tekénguru jaya. Dinané ento luh sari kaukiné tken guru jaya 

ulian ade berita penting di koran ané nuturang ”ratusan guru akan 



 
 

 
 

mengembalikan tunjangan sertifikasi karena ada pemalsuan dokumen”. 

Bibihne prajani caket sing bani memunyi. 

7. Jero Balian (C7) 

Gede watu lepang ané kasub ulian dadi petulung. Sakti tanpa tanding 

ulian sidi madi mantrané ané suba tegeh. Ulian ento lantas gede murti edott 

dadi balian. Mekejang suba plajahin nganti kursus hipnotis. Kewala tusing 

ade mantrané ané sidi cara bapané. Makenenh gede murti ulian unduké ané 

tusing nyak patuh. Ketemu lantas ngajak ketut soplag timmpal apeguruan 

hipnotis. Jani ketut soplag nuturang kenehne lakar nulungin gede murti. 

Situ lantas gede murti ngae video siaran langsung di vb ané sujatine tuah 

acting maubad apang liu anaké percaya. Sesukat ento liu ané teka maubad. 

Kewala lacur ade pasien ané nguluk nguluk teka ngorahang sakit kena leak 

sujatiné tuang gincer tabuan di bibihné. Ditu lantas gede murti ketara dadi 

balian bogbog. 

8. Pamor (C8) 

Bapa rimpon ané uli cenik suba sai ajaka nyocong kaang di pasih. 

Nganti jani suba makurenan enu masih nyemak gegaené ento. Ané jani ade 

sake pané nuturang apang tusing dadi buin nyongcong kaan ulian lakar ada 

hotel di pasisi pasihé ané dadi menarik minat torise nolih kaang. Rasa sebet 

bapa rimpon ulian tanah ané lakar dadiang hotel gelah penglingsirné pidan 

ulian tusing ada surat-suratné desa ané matutin. Ene masih mekada ulian 

kliangé ané ngelah keneh gede misi briuk siu. Tuisng ade keneh jejeh bapa 

rimpon iteh nyongcong kaang, apabuin suba mekejang nawang yen enu 



 
 

 
 

nyocong kaang lakar ejuk polisi. Peteng galang bulan dugase ento. Bapa 

rimpon mendep-mendep nyocong kaan sambilanga jejeh tepukiné. Sedeng 

iteh nyongcong tepukina uli joh kliangé ngajak polisi ngejuk bapa rimpon. 

9. Punyan Bingin (C9) 

Tetelu ada punyan gede di desa ana giri. Ané abesik mautama punyam 

bingin di tengah desa. Punyan binginné ento mabuat pisan tekénkrama 

desané. Ané jani punyané ento dadi lakar uyut. Gede bendesa ané suba ping 

kuda Kaden ngadaang sangkepan tuah nuturang punyan bingin. Wayan 

rauh ané setata nungkasin rasa heran ngujang lakar munggel binginné. 

Ulian luu, ulian bet. Ulian ané lenan dadi alasan gede bendesa. Nanging 

krama desané sing bani munyi liu. Disubané mekelo dadi satua. Saget teka 

tukang sensor munggel punyané. Uli sekat mapunggel desané kebus, suung 

tusing ada ruh desané. Apa buin seka abesik tukang sendore ketiben baya. 

Enem sasih liwat saget ada bahan bangun teka. Ditu di tongos binginé pidan 

dadi bale pesangkepan ané linggah ulian maan bansos uling partai liamang 

atus yuta. 

10. Wayan Arya Ngalih Tunangan (C10) 

Suba petang tiban tuah ping telu wayan arya ngerasayang ané 

madan matunangan. Di knehne dot cara timpal-timpalne melali 

megandengan tangan di puputan .ulian unduke ento wayan arya metakon 

ngajak timpal-timpalné ané suba ngelah tunangan. Ané jani seken kenehne 

lakar ngalih tunangan. Dek sri makenyem manis misi sujenan tuara duweg 

mepayas. Tusing kimud rasayang maekin dek sri ané pikatina bang 



 
 

 
 

perhatian. Mekelo suba paek, misi masih kenehné mayan arya matunangan 

ngajak dek sri. Kewala unduke ané tepukina tusing luung. Merasa keweh 

ngajak dek sri apang setata utamaang. De ja nagih ané lenan bates ngisi lima 

tusing nyak. Ditu lantas wayan arya nagih suud matungan payu buin jomblo 

tusing ngelah tunangan. Ané jani buin ketemu ngajak anak luh madan luh 

ayu nganggon pangeger ané plajaina. Kewala unduké ané jelekan tepukina. 

Megenep apang misi kenehné apa buin sebilang ketemu setata simalu nagih 

mediman. Mekeneh buin kene ngalih nak ulian guna paksa. Ditu lantas 

wayan arya ngematiang pengasihne laut suud ngajak luh ayu. Buin wayan 

arya tusing ngelah tunangan, depang suba sing matunangan. 

11.  Gede Penida (C11) 

Men sunari di pasisi pasih kusambané menain jaring ané aget ngelah 

pianak nyak matulungan madan gede penida. Gede penida ané jemet 

nyemak gae ngae liang kenehne men sunari. Mekejang suba taen jemaka 

gaenen ulian meme badapané dadi bendega. Nanging ade abesik ané konden 

taen ka tengah pasihé nugtug bapané ulian tuara baanga ngajak memené. 

Merasa heran nguda tusing baanga ketengah pasihé. Ulian men ssunari 

ipidan ngelah rasa jejeh ngulanginané tepukina. Taen ngelah gegelan 

mengkeb-mengkeb kanti me awak dadua, kewala sebete sing dadi kelidin 

tunangané gede pednida kelem di pasihé. Ané ngeranayang jani ketemu 

ngajak gede jati ané suba uli pidan demen ngajak men sunari tur sadia lakar 

nyuang yadiastun men sunari me awak dadua pegaen gede penida. Uli sukat 



 
 

 
 

ento men sunari setata mengkeban tekénpanakne tur tusing ngemaang milu 

nutut bapané ka tengah pasihé. 

12. Impas (C12) 

Suba selae tiban gede tasih tusing ngidaang ngengsapang dugas 

gestok. Dugas ento nu keingetang muan taménge ané numpas reramaé gede 

berati. Sebet tan kadi kadi ngaenanggede tasih dot nawang nyen taméngé. 

Oeteng dugase ento nyutjutang pesan gede tasih nakonin memen2 nyen 

sujatiné taménge ento. Kewala memené tusing sida ngorahin ulian jejeh 

panakné melaksana ané boya-boya. Ulian sarat pesan gede tasih memené 

luluh laut ngorain nyen taménge ento. Suba nepuk galah ané melah petengé 

ento gede tasih ngrancab ngacep ané madan Guru Ketut Gablar. Kewala 

ulian wayah sidianne guru ketut gablar, mekeneh ngalih daya jani yen di 

petenge setata guru ketut gablar melah sikepné minab dija Kaden ngalih 

sabuk. Suba maan dina melah ngracab guru ketut gablar, nganti abulan 

pitung dina nyidiang mantrané. Suba merasa maan ngelebang senjatané dot 

kenehené gede tasih nganten ngajak tunangané luh kaler. Kewala ulian 

kedukan luh kaler sing ngidang ngisinin kenehne gede tasih. Bapané mati 

nadak. Ané ngae makeiab, luh kaler ngorahang bapané madan guru ketut 

gablar. Kememgan gede tasih apake harus sebet apa lega ulian lakar impas. 

13. Mamadu Ajak Leak (C13) 

Paling apa patut lega utawi sebet nawang somahne luh sari buin 

ngidam. Suba ping telu gede suléndra tekénluh sari ngelah pianak kewala 

tusing ade ané matuuh makelo. Ne jani buin ngidam ngelah pinunas apang 



 
 

 
 

mekelo tuuh rarené. Nawang kurenanné ngidam ngencolang gede suléndra 

ke tukade ngalih udang. Disubané di tukadé gede suléndra nepukin anaké 

macorcor sambilangan ngantosin udang. Tepukina luh sulasih ané jegegné 

merawat-rawat. Ade kenehené dot buin nyicipin kejegeganne luh sulasih 

ané mekamen duur entud. Ulian ipidan naé nyalanang samara tekénluh 

sulasih ngenem bulan mekeloné. Ditu lantas luh sulasih maekin gede 

suléndra laut matuturan rasa makesyiab ningehang tuturné krana luh sulasih 

né ngamah pianakné maka tetelu. Saja mula memené bisa ngeleak. Ané jani 

ade nebuat pangidih luh sulasih apang tusing buin ngamah panakné, gede 

suléndra apang nyak nyuang luh sulasih. Kewala luh sari tawangé tusing 

nyak memadu apabuin ngajak leak. Kewala ulian tusing ngidang ngemaang 

pengidihé ento tusing buungan masih pianakné juanga tekénluh sulasih di 

subané lekad.  

14. Mulih (C14) 

Sasih kaulu ento hujané bales di desa kedampal, gede sunia mémbon 

ngajak kurenané luh sari di kubuné abungkul. Petenge ento gede sunia 

tekénluh sari tusing ngidang mesaré  ulian ngenehang unduk idupné ané pait 

buka jani. Tuah ngidaang megae menek punyan nyuh, numbeg 

tekénnengala, ade kenehneé gede sunia lakar meratau ke badung apang 

ngidang ngae kurenan ngajak pianakné bagia. Kewala luh sari tusing sida 

baan ngemaang kurenanné luas. Ulian jengah gede sunia cutet lakar luas. 

Disubané luas ka badung gede sunia ngojog timpalné ppada ulia kedampal 

tur maan pegaen dadi kernet. Dikengkené dadi tukang ngajang barang. 



 
 

 
 

Kewala makeneh masih dadi sopir sinah liunan lakar ngidang munduhin 

sekaya. Kewala disubané muruk nyopir gede sunia suudanga megae ulian 

ngaplugang mobil bosné. Ditu lantas buin gede sunia tusing ngaba bekel 

suba anggon ganti rugi. Disubané nepukin unduké ené, inget gede subia 

tekénlangganné madan nyoman bati. Ditu ia matetulung nyoman bati 

ngurusang bapé ané suba tua ruyud. Mekelo suab dtu gede sunia maan 

matuturan ngajak bapa rimpon nuturang undukné luas ka badung. Karasa 

kememegan ningehang tutur bapa rimpon nganti inget tekén pejalané ané 

pelih ngalahin kulawarga di kedampal. Ngenggalang gede sunia mulih ka 

kedampal ngetut kasugihanné ané sujati mabekel pipis ulian baanga 

tekénbapa rimpon.neked di kubuné kauk kauk tuara ada ané nyautin.  

4.2 Wangun Campur Kode Basa Bali Ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu 

Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa  

Wangun-wangun penganggén Campur Kode Basa Bali Ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut 

Sandiyasa  katentuang olih wangun-wangun unsur basa sané tiosan sané ngranjing 

ka basa Bali sané kaanggén mababosan ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning 

Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa punika. Manut saking 

Jendra (1991: 134) maosang sorohin campur kode sané marupa kruna prasida 

kasobyahang dados unsur sané marupa kruna lingga, kruna tiron, kruna dwilingga, 

miwah kruna satma.  



 
 

 
 

4.2.1 Campur Kode Marupa Kruna  

Campur kode marupa kruna inggih punika kawéntenan kruna-kruna saking 

basa tiosan sané ngaranjing tur nyampuhin basa Bali sané kaanggén mabebaosan 

ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Pikardin I Ketut Sandiyasa  Kruna inggih punika papupulan suara utawi aksara sané 

wénten artin ipun. Kruna punika kawangun antuk makudang kudang wanda. Taler 

wénten kruna sané awanda (Tinggen,1984 :19). Manut wangunnyané kruna punika 

dados kakepah dados lelima inggih punika: kruna lingga, kruna tiron, kruna 

dwilingga, kruna satma miwah kruna polah.  

4.2.1.1 Campur Kode Marupa Kruna Lingga  

Kruna lingga inggih punika kata dasar utawi kruna sané durung polih 

wewehan minakadi pengater, seselan miwah pangiring. Campur kode sané marupa 

kruna lingga ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 

Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika :  

1. Cerpén 1 :“Tiang maan Beasiswa, tiang lakar nénten meratin guru antuk 

prabea masekolah” 

Kruna Beasiswa ring ajeng mawit saking basa Indonesia Beasiswa inggih 

punika wantuan tunjangan marupa jinah sané kaaturang majeng para sisia utawi 

mahasisia saking guru wisesa. Kruna Beasiswa puniki nénten prasida kagentosin 

antuk basa Bali duaning néten wénten kruna sané anut pacang prasida ngentosin 

kruna punika. Sangkaning parindikan punika sané ngawinang metunyané campur 

kode punika.  

2. Cerpén 1 : “Duweg ya tusing dadi anggo pragat rugi masi” 



 
 

 
 

Kruna Rugi ring ajeng mawit saking basa Indonesia. manut saking konteks 

pablibagan, kruna Rugi punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih 

punika kruna 'pocol'. Dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin antuk 

kruna basa Bali inggih punika : “Duweg ya tusing dadi anggo pragat pocol masi” 

3. Cerpén 2 : “Ulian tusing siap lakar nganten kanti ngilang abulan uling 

kampus”. 

Kruna kampus ring ajeng mawit saking basa Indonesia kampus inggih 

punika genah para mahasisia ngamargiang paplajahan. Kruna kampus puniki nénten 

prasida kagentosin antuk basa Bali duaningn néten wénten kruna sané anut pacang 

prasida ngentosin kruna punika. Sangkaning parindikan punika sané ngawinang 

manutnyané campur kode punika.  

4. Cerpén 2 : “…mara tiang bani kuliah merasa aget dugas unduke ento” 

Kruna kuliah ring ajeng mawit saking basa Indonesia. Kruna kuliah inggih 

punika proses paplajahan sané kaaturang ring perguruan tinggi. Kruna kuliah puniki 

nénten prasida kagentosin antuk basa Bali duaning néten wénten kruna sané anut 

pacang prasida ngentosin kruna punika. Sangkaning parindikan punika sané 

ngawinang manutnyané campur kode punika  

5. Cerpén 3 : “Apa kerana tiang Cemburu”  

Kruna Cemburu ring ajeng mawit saking basa Indonesia Cemburu inggih 

punika kahanan sané nénten seneng nyingakin anak linan ngamolihang sané patut. 

Kruna Cemburu dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih punika kruna 

'cenidra'. Manut konteks pabligbagan, kruna cemburu punika nénten prasida 

kagentosin antuk kruna cenidra duaning nénten lengut kawacen. 



 
 

 
 

6. Cerpén 3 : “Béh buung suba maan makenalan ngajak Cewek”  

Kruna Cewek ring ajeng mawit saking basa Indonesia. manut saking konteks 

pablibagan, kruna Cewek punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih 

punika kruna 'anak eluh'. Dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin 

antuk kruna basa Bali inggih punika : “Béh buung suba maan makenalan ngajak 

anak eluh” 

7. Cerpén 4 : “Ané jani takut kenehné Nyoman Jaya duaning taen ningalin 

siti juleha ngajak anak truna bagus majalan bareng” 

Kruna takut ring ajeng punika wantah saking kruna basa Indonesia, yéning 

kagentosin antuk kruna ring basa Bali inggih punika ‘jejeh’. Dadosnyané yéning 

campur kode ring ajeng kagentosang antuk basa Bali inggih punika : “Ané jani jejeh 

kenehné Nyoman Jaya duaning taen ningalin siti juleha ngajak anak truna bagus 

majalan bareng” 

8. Cerpén 4 : “Bli jaya tusing muhrim tiang” 

Kruna muhrim ring ajeng punika mawit saking kruna basa Arab. Manut 

konteks pabligbagan, kruna muhrim nénten prasida kagentosin antuk kruna basa 

Bali lan neten wénten padanan krunanyané ring basa Bali.  

9. Cerpén 5 : “Jegeg putu sekar tuara taen sepi dadi katuturan pra truna-

truniné.“ 

Kruna sepi ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia, yéning 

kagentosin antuk kruna ring basa Bali inggih punika ‘suung’. Manut konteks 

pabligbagan, kruna sepi punika nénten prasida kagentosin antuk kruna suung 

duaning nénten lengut kawacen.  



 
 

 
 

10. Cerpén 5 : “Nanging sayang karasa enggal pesan galahe mejalan” 

Kruna sayang ring ajeng wantah saking kruna basa Indonesia. Kruna sayang 

artosnyané rasa maseselan indik galah sané gelis mamargi. Manut konteks 

pabligbagan, Kruna sayang puniki nénten prasida kagentosin antuk basa Bali 

duaning néten wénten kruna sané anut pacang prasida ngentosin kruna punika. 

11. Cerpén 6 : “Girang kenehe konden apa-apa ngengalang ngalih kredit 

ngalih hutang panyatusan yuta.”(C6) 

Kruna kredit ring ajeng wantah saking kruna basa Indonesia. kruna kredit 

artosnyané tata cara ngadol barang sané naurnyané nganggén angsuran . Manut 

konteks pabligbagan, kruna kredit nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

lan neten wénten padanan krunanyané ring basa Bali. 

12. Cerpén 6 : “Kudang  juta ukan maan pis tusing tiang mepantig ngalih 

pipis!” 

Kruna juta ring ajeng mawit saking basa Indonesia. manut saking konteks 

pablibagan, kruna juta punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih 

punika kruna 'yuta'. Dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin antuk 

kruna basa Bali inggih punika : “kudang yuta ukan maan pis tusing tiang mepantig 

ngalih pipis!” 

13. Cerpén 7 : “Guru Gede Watu Lepang mati ulian kena cetik“. 

Kruna mati ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Manut 

konteks pabligbagan, kruna mati nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

duaning kruna punika sampun lumrah kaanggén lan sampun dados kruna serapan 

ring basa Bali. 



 
 

 
 

14. Cerpén 7 : “Realistis Guru Murti suba kudang tiban muruk malianin 

kema mai tusing nekang hasil” 

Kruna Realistis lan hasil ring ajeng punika mawit saking kruna basa 

Indonesia. Manut konteks pabligbagan, kruna Realistis nénten prasida kagentosin 

antuk kruna basa Bali nanging kruna hasil punika dados kagentosin antuk kruna 

basa Bali inggih punika kruna 'asil'. Dadosnyané yéning campur kode ring ajeng 

kagentosang antuk basa Bali inggih punika : “Realistis Guru Murti suba kudang 

tiban muruk malianin kema mai tusing nekang asil”. 

15. Cerpén 8 : “Raos jero kliang buin negesang tusing dadi nyongcong 

kaang buina tamuné komplain ulian kaange telah usak “. 

Kruna komplain ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. 

Manut konteks pabligbagan, kruna komplain nénten prasida kagentosin antuk kruna 

basa Bali duaning kruna punik sampun lumrah kaanggén lan sampun dados kruna 

serapan ring basa Bali. 

16. Cerpén 8 : “Liunan suba krama desané ngadep tanah lan magae dihotel 

dadi tukang sampat“. 

Kruna tanah lan hotel ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. 

Manut konteks pabligbagan, kekalih kruna punika nénten prasida kagentosin antuk 

kruna basa Bali lan sampun lumrah kaanggén olih para pamaos krama Baliné. 

Dadosnyané yéning sampun nganggén kruna tanah lan hotel pastika sampun gelis 

ngaresep.  

17. Cerpén 9 : “Punyan binginé nglikadin buina ada leluu makayagan ulung. 

Lakar alihang sensor, punggel “. 



 
 

 
 

Kruna sensor ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna 

sensor artosnyané anak sané makarya munggelin punyan-punyanan.. Manut 

konteks pabligbagan, kruna sensor nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

duaning kruna punik sampun lumrah kaanggén lan sampun dados kruna serapan 

ring basa Bali. Dadosnyané yéning sampun nganggén kruna sensor punika sampun 

pastika gelis ngaresep ring kasuksmannyané. 

18. Cerpén 9 : “Jero bendesa partai mawarna kuning, Wayan Rauh 

mawarna barak” 

Kruna partai ring ajeng mawit saking basa Indonesia partai inggih punika 

pakumpulan krama sareng akeh sané madue tetujon pateh. Kruna partai puniki 

nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali duaning néten wénten kruna sané 

anut pacang prasida ngentosin kruna punika. Sangkaning parindikan punika sané 

ngawinang manutnyané campur kode punika.  

19. Cerpén 10 : “Wayan Arya buin jomblo tusing ngelah tunangan” 

Kruna jomblo ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Manut 

konteks pabligbagan, kruna jomblo nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

lan neten wénten padanan krunanyané ring basa Bali.  

20. Cerpén 10 :   “Kirimang tiang pulsa bli! “. 

Kruna pulsa ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Manut 

konteks pabligbagan, kruna pulsa nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

duaning kruna punik sampun lumrah kaanggén lan sampun dados kruna serapan 

ring basa Bali. 

21. Cerpén 11 : “Uling menahin jaring” 



 
 

 
 

Kruna jaring ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Manut 

konteks pabligbagan, kruna jaring punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali 

inggih punika kruna 'sau'. Dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin 

antuk kruna basa Bali inggih punika : “Uling menahin sau” 

22. Cerpén 11 : “Gede Penida dugas ento sanggup lakar nyuang” 

Kruna sanggup ring ajeng mawit saking basa Indonesia. manut saking 

konteks pablibagan, kruna sanggup punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali 

inggih punika kruna 'sida'. Dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin 

antuk kruna basa Bali inggih punika : “Gede Penida dugas ento sida lakar nyuang” 

23. Cerpén 12 : “Yen jani matiang cara ngematiang bapané sinah lakar 

murusang ngajak polisi” 

Kruna polisi ring ajeng punika mawit saking kruna basa indonesia. Manut 

konteks pabligbagan, kruna polisi nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

lan neten wénten padanan krunanyané ring basa Bali 

24. Cerpén 12 : “Suba abulan pitung dina nyidi mandiang mantrané lakar 

anggona ngelebang senjata“. 

Kruna senjata ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna 

senjata artosnyané piranti sané kaanggén ri tatkala maperang. Manut konteks 

pabligbagan, kruna senjata nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

duaning kruna punik sampun lumrah kaanggén lan sampun dados kruna serapan 

ring basa Bali. Dadosnyané yéning sampun nganggén kruna senjata punika sampun 

pastika gelis ngaresep ring kasuksmannyané 

25. Cerpén 13 : “Panak Rentenir Desa Yeh Kuninge “. 



 
 

 
 

Kruna Rentenir ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. 

Kruna Rentenir inggih punika anak sané ngicen pinjaman jinah sané mabunga 

tegeh. Manut konteks pabligbagan, kruna Rentenir nénten prasida kagentosin antuk 

kruna basa Bali duaning kruna punik sampun lumrah kaanggén lan sampun dados 

kruna serapan ring basa Bali. 

26. Cerpén 13 : “Apeke patut lega utawi sebet tusing kekeneh baan Gede 

Sulendra“. 

Kruna lega ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Manut 

konteks pabligbagan, kruna lega nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

duaning kruna punik sampun lumrah kaanggén lan sampun dados kruna serapan 

ring basa Bali. 

27. Cerpén 14 : “Ban ngedotne dadi sopir” 

Kruna sopir ring ajeng mawit saking basa Indonesia Kruna sopir puniki 

nénten prasida kagentosin antuk basa Bali duaningn néten wénten kruna sané anut 

pacang prasida ngentosin kruna punika. Sangkaning parindikan punika sané 

ngawinang manutnyané campur kode punika. 

28. Cerpén 14 : “ngujang dadi kernet doen” 

Kruna kernet ring ajeng punika mawit saking kruna basa Indonesia. Manut 

konteks pabligbagan, kruna kernet nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali 

lan neten wénten padanan krunanyané ring basa Bali 

4.2.1.2 Campur Kode Marupa Kruna Tiron  

Kruna tiron inggih punika kruna lingga sané sampun polih wewehan 

minakadi pangiring, pangater miwah seselan. Campur Kode sané marupa kruna 



 
 

 
 

tiron ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika :  

1. Cerpén 1 :”Ané merantau suksesan tekénang nongos jumah.” 

Kruna merantau  lan suksesan mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna 

merantau mawit saking kruna lingga rantau, sané polih pangater me-. Kruna 

suksesan mawit saking kruna lingga sukses, sané polih pangiring –an. Kekalih 

kruna punika nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali sané anut kaanggén 

ngentosin kruna.  

2. Cerpén 3 :”Nyaruang ada tulisan ané tusing ngidang ngemaca lantas Ketut 

Yasa ngajakin Kadek Neti ketemuan” 

Kruna tulisan mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna tulisan mawit saking 

kruna lingga tulis, sané polih pangiring –an. Kruna tulisan nénten prasida 

kagentosin antuk kruna basa Bali sané anut kaanggén ngentosin kruna lan sampun 

lumrah kaanggén ring krama Baline.  

3. Cerpén 3 : “Ragané ané SMS tiang ngajak ketemuan nggih?” 

 Kruna ketemuan mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna ketemuan 

mawit saking kruna lingga ketemu, sané polih pangiring –an. Kruna ketemuan 

punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih punika kruna ‘matemu’, 

Dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin antuk kruna basa Bali inggih 

punika : : “Ragané ané SMS tiang ngajak matemu nggih?” 

4. Cerpén 4 : ”Makeneh Nyoman Jya jani Siti Juleha makrudung cihna ia 

tekek lakar maagama selam.” 



 
 

 
 

 Kruna makrudung mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna makrudung 

mawit saking kruna lingga kerudung, sané polih pangater ma– . kerudung madue 

arti kain sané kaanggén nekep prabu olih para istriné sané maagama islam. Kruna 

makrudung nénten prasida kagentosin antuk kruna basa Bali sané anut kaanggén 

ngentosin kruna lan sampun lumrah kaanggén ring krama Baline.  

5. Cerpén 6 : “Buina tusing ada penjelasan ané seken tekén pejabate indik 

BMP ngujang bisa BMP?...?”  

 Kruna penjelasan mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna penjelasan 

mawit saking kruna lingga jelas, sané polih pangater pe– lan polih pangiring –an.  

Manut sané kaaturang ring ajeng, kruna penjelasan punika nénten prasida 

kagentosin antuk kruna basa Bali sané anut kaanggén ngentosin kruna punika. 

6. Cerpén 5 : “Makejang pada ngajak pasangan nutur ngilangang kenyel 

negak di beten punyan juweté”  

 Kruna pasangan mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna pasangan 

mawit saking kruna lingga pasang, sané polih polih pangiring –an.  Kruna pasangan 

punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih punika kruna ‘gegélan’, 

dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin antuk kruna basa Bali inggih 

punika : “makejang pada ngajak gegélan nutur ngilangang kenyel negak di beten 

punyan juweté” 

7. Cerpén 8 : ”Tusing engsap jero kliang ngrauhang tekén kramané bantuan 

uling hotél” 

 Kruna bantuan mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna bantuan mawit 

saking kruna lingga bantu, sané polih pangiring –an . Kruna bantuan punika dados 



 
 

 
 

kagentosin antuk kruna basa Bali inggih punika kruna ‘wantuan’, dadosnyané 

pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin antuk kruna basa Bali inggih punika :” 

tusing engsap jero kliang ngrauhang tekén kramané wantuan uling hotel”. 

Sakewanten kruna bantuan sampun lumrah kaanggén ring krama Baline. 

8.  Cerpén 10 : “Suba biasa berorasi cara jani” 

 Kruna berorasi mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna berorasi mawit 

saking kruna lingga orasi, sané polih pangiring ber–. Kruna orasi madué arti 

ngawedarang daging pikayun majeng sang sareng akeh. Kruna berorasi punika 

dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih punika kruna ‘mapidarta’, 

sakéwanten yéning manut pabligbagan ring ajeng nénten prasida kagentosin antuk 

kruna punika duaning nénten lengut kawacen utawi kapirengang. 

9. Cerpén 11 : “Ketimbang keto adén ané lén tuturang apang gedé nawang 

kénkén ipidan mémé dugas bajang di pasih kusamba”  

 Kruna ketimbang mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna ketimbang 

mawit saking kruna lingga timbang, sané polih pangater ke–. Kruna ketimbang 

punika dados kagentosin antuk kruna basa Bali inggih punika kruna ‘katimang’, 

dadosnyané pabligbagan ring ajeng yéning kagentosin antuk kruna basa Bali inggih 

punika “katimang keto adén ané lén tuturang apang gedé nawang kénkén ipidan 

mémé dugas bajang di pasih kusamba”. Sakewanten kruna ketimbang sampun 

lumrah kaanggén ring krama Baline. 

4.2.1.3 Campur Kode Marupa Kruna Satma.  

Kruna satma inggih punika marupa kruna gabungan duang kruna saha 

ngwangun pangartian tunggal. Tim penyusun (1996: maosang kruna satma kakepah 



 
 

 
 

dados tigang soroh inggih punika (1) kruna satma sapadan, (2) kruna satma tan 

sapadan, (3) kruna satma unsur unik. Campur kode sané marupa kruna satma ring 

ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika :  

1. Cerpén 2 : “Kaden tiang nagih sate kambing” 

Kruna sate kambing mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna punika madué 

arti ajengan sate sané nganggén ulam kambing. Kruna sate kambing rumasuk ring 

soroh kruna satma tan papadan santukan silih sinunggil krunané dados katerangan. 

Nénten wénten kruna satma ring basa Bali sané prasida anut ngentosin kruna punika 

duaning sampun dados kruna serapan ring krama Baliné. 

2. Cerpén 2 : “Kekasih gelap ulian iraga paturu mategul tan patali” 

Kruna kekasih gelap mawit saking kruna basa Indonesia. Manut konteks ring 

ajeng kruna punika madué arti anak sané nyalanang tresna sané iwang (mamitra). 

Kruna kekasih gelap rumasuk ring soroh kruna satma tan papadan santukan silih 

sinunggil krunané dados katerangan. Nénten wénten kruna satma ring basa Bali 

sané prasida anut ngentosin kruna punika. 

3. Cerpén 12 : “Hidup mati suba ada né mutusang, Gede” 

Kruna Hidup mati mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna Hidup mati 

rumasuk ring soroh kruna satma sapadan nyihnayang matungkalik santukan kruna 

punika madué linggih sané pateh. Nénten wénten kruna satma ring basa Bali sané 

prasida anut ngentosin kruna punika. 

4. Cerpén 9 : “Lantas ménten tukang sensor” 



 
 

 
 

Kruna tukang sensor mawit saking kruna basa Indonesia. Manut konteks ring 

ajeng kruna punika madué arti pakaryan sané tugasnyané munggel taru. Kruna 

tukang sensor rumasuk ring soroh kruna satma tan papadan santukan silih sinunggil 

krunané dados katerangan. Nénten wénten kruna satma ring basa Bali sané prasida 

anut ngentosin kruna punika 

5. Cerpén 6 : “Beber teka heran ngajuang SK matéken kepala sekolah lulus 

buina ada tusing dadi guru pengabdiané lulus” 

Kruna kepala sekolah mawit saking kruna basa Indonesia. Kruna punika madué 

arti guru sané madue amongan dados penggede ring sekolah. Kruna kepala sekolah 

rumasuk ring soroh kruna satma tan papadan santukan silih sinunggil krunané dados 

katerangan. Nénten wénten kruna satma ring basa Bali sané prasida anut ngentosin 

kruna punika duaning sampun dados kruna serapan ring krama Baliné. 

4.2.2 Campur Kode Marupa Frase  

Campur kode marupa frase inggih punika kawéntenan frase-frase saking 

basa tiosan sané ngaranjing tur nyampuhin basa Bali sané kaanggén mabebaosan 

ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Pikardin I Ketut Sandiyasa manut saking Kridalaksana (2008: 66) frase merupakan 

gabungan dua kata atau lebih yang sifatnya tidak predikatif. Kasuksman tiosan 

saking frase adalah satuan gramatik yang terdiri atas dua kata atau lebih yang 

tidak melampaul keras fungsi unsur klausa. 

Manut saking teges ring ajeng, frase inggih punika pupulan kalih utawi lebih 

sané nénten ngalintangin lingging miwah jejering taler nénten ngalintangin wates 

kawigunan klausa. Manut Tim Penyusun (1996: 208) maosang frase kakepah dados 



 
 

 
 

kalih soroh inggih punika frase endosentrik miwah frase eksosentrik Frase 

endosentrik inggih punika frase sané madué kawigunan sané pateh sareng silih 

tunggil unsur langsungnyané. Tegesnyané silih tunggil utawi samian unsur 

langsungnyané prasida ngentosin kawigunan pupulan kruna makasami. Fruse 

endosentrik malih kakepah dados tiga inggih punika :  

b. Frase endosentrik atributif: inggih punika frase sané unsur-unsurnyané 

nénten sepadan tur frase puniki nénten prasida kapalasang antuk kruna 

panyambung. Frase puniki madué asiki unsur pusat sané katerangin olih 

unsur sané tiosan.  

c. Frase endosentrik koordinatif: inggih punika frase sané kawigunannyané 

pateh sareng samian unsur langsungnyané taler prasida kasambung olih 

kruna panyambung.  

d. Frase endosentrik apositif: inggih punika frase sané madué unsur sané 

pateh ring makasami unsur langsungnyané miwah kruna sané kaping 

kalih micayang katerangan ring kruna sané kapertama. Unsurnyané 

prasida saling ngentosin nanging ten prasida kagentosin kruna 

panyambung.  

Manut saking data sané kapolihang, wénten makudang-kudang panyisipan sané 

marupa frase basa Indonesia miwah frasa basa Inggris ring sajeroning panganggén 

basa Bali ring dialogring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang 

Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika : 

1. Cerpén 1 : “Rasa bangga ngatonang gurun tiangé kasudi dadi pangayah  

désa dadi sekaa selonding lan gambang” 



 
 

 
 

Frase rasa bangga mawit saking frase basa Indonesia. Manut konteks sané 

wénten ring ajeng frase punika madué arti rasa jengah. Frasé punika sampun 

lumbrah kaanggén rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali 

sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé rasa bangga punika rumasuk ring frase 

endosentrik atributif. Kruna bangga ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah 

kruna rasa  pinaka atributnyané.  

2. Cerpén 2 : “Tuah di sekolah tiang maan pakedek pakenyem nyalanin 

swadarma dadi guru sekolah dasar” 

Frase guru sekolah dasar mawit saking frase basa Indonesia, Frase punika 

madué arti swagina dados guru pengajian ring sekolah dasar. Frase guru sekolah 

dasar neten wénten frasa basa bali sané prasidang pacing ngentosin. Frase guru 

sekolah dasar rumasuk ring frase endosentrik atributuif. Kruna guru pinaka unsur 

pusatnyané miwah kruna sekolah dasar pinaka atribut  

3. Cerpén 3 : “Tingaliné ada anak bajang ngaba tugas kuliah lakar ketik” 

Frase tugas kuliah mawit saking frase basa Indonesia, Frasé punika sampun 

lumbrah kaanggén rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali 

sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé tugas kuliah punika rumasuk ring frase 

endosentrik atributif. Kruna tugas ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah 

kruna kuliah pinaka atributnyané.  

4. Cerpén 4 : “Suud sholat mahgrib,…” 

Frase sholat mahgrib mawit saking frase basa Arab. Manut konteks sané 

wénten ring ajeng frase punika madué arti sembahyang manust sekadi anaké sané 

maagama islam. Frasé punika sampun lumbrah kaanggén rikalaning mabebaosan 



 
 

 
 

duaning nénten wénten frase basa Bali sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé 

sholat mahgrib punika rumasuk ring frase endosentrik atributif. Kruna sholat  ring 

ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah kruna mahgrib pinaka atributnyané.  

5. Cerpén 5 : “Minab dugas ento paling manis tepuk kenyingné ento putu 

sekar enyak metunangan ajak tiang” 

Frase paling manis mawit saking frase basa Indonesia. Frasé punika sampun 

lumbrah kaanggén rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali 

sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé paling manis punika rumasuk ring frase 

endosentrik atributif. Kruna manis ring ajeng pinaka unsur pusatnyané miwah kruna 

paling pinaka atributnyané.  

6. Cerpén 6 : “Ané abulan misi dogen absensi izin nyaruang apang ada né 

tusing taen masuk” 

Frase absensi izin mawit saking frase basa Indonesia, Frasé punika sampun 

lumbrah kaanggén rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali 

sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé absensi izin punika rumasuk ring frase 

endosentrik atributif. Kruna absensi ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah 

kruna izin pinaka atributnyané.  

7. Cerpén 7 : “Baan ngedotne dadi balian gede murti melajah kursus 

hipnotis apang aluh nyegerang anak sakit” 

Frase kursus hipnotis mawit saking frase basa Indonesia. Manut konteks 

sané wénten ring ajeng frase punika madué arti paplajahan utawi pelatihan mangda 

prasida nguasayang jadma tiosan. Frasé punika sampun lumbrah kaanggén 

rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali sané prasida anut 



 
 

 
 

pacang ngentosin. Frasé kursus hipnotis punika rumasuk ring frase endosentrik 

atributif. Kruna hionotis ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah kruna kursus 

pinaka atributnyané.  

8. Cerpén 8 : “Sedeng iteh nyongcong saget ada anak ajaka liu teka 

tepukina kliang adat ngajak pecalang ngajak polisi pariwisata ada ajaka 

adasa,” 

Frase polisi pariwisata mawit saking frase basa Indonesia, Frasé punika 

sampun lumbrah kaanggén rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase 

basa Bali sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé polisi pariwisata punika 

rumasuk ring frase endosentrik atributif. Kruna polisi ring ajeng pinaka unsur 

pusatinyané miwah kruna pariwisata pinaka atributnyané.  

9. Cerpén 9 : “ Ada bantuan uling  partai politik liamg atus yuta” 

Frase partai politik mawit saking frase basa Arab. Manut konteks sané 

wénten ring ajeng frase punika madué arti punika pakumpulan krama sareng akeh 

sané madue tetujon pateh jagi nyalon wakil rakyat. Frasé punika sampun lumbrah 

kaanggén rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali sané 

prasida anut pacang ngentosin. Frasé partai politik punika rumasuk ring frase 

endosentrik atributif. Kruna partai ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah 

kruna politik pinaka atributnyané.  

10. Cerpén 10 : “Dugas nu matuwuh pitulas tiban ia kuliah di badung dadi 

ketua senat” 

Frase ketua senat mawit saking frase basa Indonesia, Frasé punika sampun 

lumbrah kaanggén rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali 



 
 

 
 

sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé ketua senat punika rumasuk ring frase 

endosentrik atributif. Kruna ketua ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah 

kruna senat pinaka atributnyané.  

11. Cerpén 9 : “Mekelo-mekelo suud galang punyan binginé saget ada 

bahan bangunan teka,” 

Frase bahan bangunan mawit saking frase basa Indonesia, Frasé punika 

nénten wénten frase basa Bali sané prasida anut pacang ngentosin. Frasé bahan 

bangunan punika rumasuk ring frase endosentrik atributif. Kruna bahan ring ajeng 

pinaka unsur pusatinyané miwah kruna bangunan pinaka atributnyané.  

12. Cerpén 11 : “Ne bli ada pipis mani belang bubuh injin atekor lan buku 

tulis.” 

Frase buku tulis mawit saking frase basa Arab. Manut konteks sané wénten 

ring ajeng frase punika madué arti piranti sané kaanggén olih para sisya utawi 

mahasisyané ri tatkala ngeranjing. Frasé punika sampun lumbrah kaanggén 

rikalaning mabebaosan duaning nénten wénten frase basa Bali sané prasida anut 

pacang ngentosin. Frasé buku tulis punika rumasuk ring frase endosentrik atributif. 

Kruna buku ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah kruna tulis pinaka 

atributnyané.  

13. Cerpén 1 :”Kaden liu kone sarjana nganggur, buina misi tombokan cara 

jani.”  

 Frase sarjana nganggur mawit saking frase basa Indonesia, Frasé punika 

sampun dadaos kruna serapan ring basa Bali lan nénten wénten frase basa Bali sané 

prasida anut pacang ngentosin. Frasé sarjana nganggur punika rumasuk ring frase 



 
 

 
 

endosentrik atributif. Kruna sarjana ring ajeng pinaka unsur pusatinyané miwah 

kruna nganggur pinaka atributnyané. 

4.2.3 Campur Kode Marupa Klausa  

Campur kode marupa klausa inggih punika kawéntenan klausa-klausa 

saking basa tiosan sané ngaranjing tur nyampuhin basa Bali sané kaanggén 

mabebaosan ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 

Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa  Manut saking Kridalaksana (2008: 124) 

klausa inggih punika satuan gramatikal yang memiliki tataran di atas frasa dan di 

bawah kalimat, berupa kelompok kata yang sekurang-kurangnya terdiri atas subjek 

dan predikat, dan berpotensi untuk menjadi kalimat. 

Manut saking Tim Penyusun (1996 :325) maosang klausa ialah bagian 

suatu bentuk yang diikuti oleh intonasi, baik intonasi nonfinal maupun intonasi 

final sebagai penutup ujaran. Perlu diingat bahwa suatu bentuk dapat juga 

dikatakan klausa jika bentuk itu sekurang-kurangnya memiliki sebuah unsur yang 

berfungsi sebagai predikatif walaupun keberadaannya hanya diakhiri oleh intonasi 

final. Dengan kata lain klausa adalah satuan gramatik yang didukung oleh 

predikat, baik disertai subjek, objek, pelengkap, mauman keterangan Sesuatu yang 

menjadi sentral keberadan klausa adalah munculnya predikat di dalam ajaran 

Jadi, fungsi yang harus ada di dalam kalusa adalah predikat, fungsi lain bersifat 

manasuka. Artinya, kehadiran fungsi itu (selain predikat) tidak menentukan satuan 

gramatik disebut klausa.  

Prasida kacutetang manut ring kasukseman ring ajeng, klausa inggih punika 

satuan gramatik sané predikatif utawi kadukung olih linging lengkara dados inti 

klausa sané kasarengin jejering, penandang utawi katerangan. Ketahnyané klausa 

kapuputang antuk intonasi nonfinal, nanging prasida taler klausa punika kapuputin 

antuk intonasi final. Klausa kakepah dados kalih soroh inggih punika klausa bebas 



 
 

 
 

miwah klausa terikat. Kekalih soroh klausa punika dados kakepah malih dados 

makudang kudang soroh (Tim Penyusun, 1996: 330-336)- inggih punika.  

1. Klausa bebas  

Klausa bebas inggih punika klausa sané prasida berdiri sendiri dados 

pedukung tuturan gramatikal. Yéning inti klausa marupa verba, kabaos klausa 

verbal. Yéning inti klausa marupa nomina, kabaos klausa nonverbal.  

A. Klausa Verbal  

Klausa verbal inggih punika klausa sané intinyané marupa verba. 

Klausa verba kakepah malih dados kalih soroh inggih punika klausa 

verbal transitif (klausa aktif klausa pasif, klausa medial) sané kauningin 

antuk fungsi penandang ring ungkur inti klausa miwah klausa intrasitif 

(klausa biasa, klausa resipokal) sané kauningin antuk nénten 

wéntennyané penandang ring ungkur inti klausa. 

a) Klausa Verbal Transitif  

1) Klausa aktif inggih punika klausa verbal transitif sané 

jejeringnyané pihak pelaku.  

2) Klausa pasif, inggih punika klausa verbal transitif sané 

jejeringnyune keni parindikan.  

3) Klausa medial, inggih punika klausa verbal transitif sané 

jejeringrnyané pinaka pelaku miwah keni parindikan.  

b) Klausa Verbal Intransitif  

1) Klausa biasa, inggih punika klausa sané inti klausanyané nénten 

nguningayang parindikian sané mawawanin.  



 
 

 
 

2) Klausa resiprokal, inggih punika klausa sané inti klausanyané 

nguningayang parindikan saling wales.  

Manut saking data sané kapolihang, wénten makudang-kudang panyisipan sané 

marupa klausa verbal basa Indonesia ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning 

Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika :  

1. Cerpén 8 :”Cutetne nyen ya jani ada bani nyongcong kaang anggon pamor 

lakar ejuk polisi krana suba melanggar peraturan” 

Klausa melanggar peraturan mawit saking klausa basa Indonesia. Klausa 

punika madué arti parilaksana sané neten anut ring awig awig. Yéning kaselehin, 

pola klausa ring ajeng inggih punika lingging + penandang. Sané dados linging 

inggih punika kruna melanggar pinaka inti klausa. Penandang ipun inggih punika 

peraturan. Klausa ring pabligbgan ring ajeng rumasuk ring soroh klausa verbal 

transitif, santukan lingging ring klausa punika marupa kruna kriya. Nénten wénten 

klausa basa bali sané prasida kanggén ngentosin klausa punika.  

2. Cerpén 6 :” Nah luh, bli lakar mandus benjepan masuk ada pembinaan 

murid di sekolah” 

Klausa pembinaan murid di sekolah mawit saking klausa basa Indonesia. 

Klausa punika madué arti ngicenin tuntunan majeng ring para sisyané. Yéning 

kaselehin, pola klausa ring ajeng inggih punika lingging + jejering +keterangan 

genah. Sané dados linging inggih punika kruna pembinaan pinaka inti klausa. 

Jejering ipun inggih punika murid lan di sekolah pinaka keterangan genah. Klausa 

ring pabligbgan ring ajeng rumasuk ring soroh klausa verbal transitif, santukan 



 
 

 
 

lingging ring klausa punika marupa kruna kriya. Nénten wénten klausa basa bali 

sané prasida kanggén ngentosin klausa punika.  

 

2. Klausa Terikat  

Klausa terikat inggih punika klausa sané nénten prasida berdiri sendiri utawi 

klausa anak, sané mawinan kawéntenanan klausa punika mrasidayang dados 

lengkara elipsis. Klausa terikat dados kakepah dados kalih inggih punika:  

- Klausa positif, inggih punika klausa sané nénten madué kruna negatif sané 

ngawinang penandangnyané positif.  

- Klausa negatif, inggih punika klausa sané madué kruna negatif sané  

ngawinang penandangnyané negatif.  

Manut saking data sané kapolihang, wénten makudang-kudang panyisipan sané 

marupa klausa terikat basa Indonesia ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning 

Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika :  

1. Cerpén 6 :”Silahkan cek rekening masing-masing” 

Klausa silahkan cek rekening masing-masing mawit saking klausa basa 

Indonesia. Klausa punika madué arti nureksa rekening ngeraga. Yéning kaselehin, 

pola klausa ring ajeng inggih punika pelengkap+linging+penandang+pelengkap. 

Sané dados linging inggih punika kruna cek pinaka inti klausa. penandang ipun 

inggih punika rekening. Pinaka pelangkap inggih punika silahkan lan masing-

masing. Klausa ring pabligbgan ring ajeng rumasuk ring soroh klausa terikat positif, 

santukan lingging ring klausa punika neten prasida berdiri sendiri. Nénten wénten 

klausa basa bali sané prasida kanggén ngentosin klausa punika.  



 
 

 
 

2. Cerpén 5 :”Es di kutub sudah mencair” 

Klausa es di kutub sudah mencair mawit saking klausa basa Indonesia. 

Klausa punika madué arti es ring kutub sampun mencair. Yéning kaselehin, pola 

klausa ring ajeng inggih punika penandang+keterangan genah+pelengkap+linging. 

Sané dados linging inggih punika kruna mencair pinaka inti klausa. Penandang  

ipun inggih punika es. Pinaka keterangan genah lan pelangkap inggih punika di 

kutub lan sudah Klausa ring pabligbgan ring ajeng rumasuk ring soroh klausa 

terikat positif. Nénten wénten klausa basa Bali sané prasida kanggén ngentosin 

klausa punika.  

4.2.4 Campur Kode Marupa Lengkara  

Cumpur kode marupa lengkara inggih punika kawéntenan lengkara-

lengkara saking basa tiosan sané ngaranjing tur nyampuhin basa Bali sané kaanggén 

mabebaosan ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di 

Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa  Manut saking Tim Penyusun (1996: 337) 

pada hakikatnya, kalimat terdiri dari atas rentetan kata dan dapat pula berwujud 

sebuah kata. Jumlah kata tidak menjadi tolak ukur keberadaan kalimat karena 

kelompok kata itu dapat berupa frase. Manut saking Tinggen (1984: 20) maosang 

lengkara inggih punika papupulan makudang-kudang kruna, sané madué lelintihan 

bebaosan sané pasti.  

Manut saking kasukseman ring ajeng, prasida kacutetang lengkara inggih 

punika papupulan makudang-kudang kruna sané madué lelintihan bebaosan sané 

pasti. Kawéntenan kruna ring lengkara nénten pasti akéhnayné nanging lengkara 

patut madué teges utawi unteng wicara. Lengakara patut kapuputang antuk intonasi 



 
 

 
 

final. Ring basa tulis, lengkara kakawitin antuk huruf kapital lan kapuputang antuk 

tanda titik, tanda tanya utawi tanda seru. Manut wangunnyané lengakara ring basa 

Bali kakepah dados kalih (Tim Penyusun, 1996:345) inggih punika :  

1. Lengkara tunggal, inggih punika lengkara sané madué asiki polah lengkara 

sané kawangun olih asiki jejering, linging, penandang miwah katerangan.  

2. Lengkara masusun, inggih punika lengakara sané madué  kalih pola 

lengkara utawi lebih ring asiki lengkara. Lengkara masusun kakepah dados 

tigang soroh inggih punika, lengkara masusun sapadan, lengkara masusun  

pepetan, miwah lengkara masusun matingkat.  

Manut tetueknyané, Tim Penyusun (1996: 341-343) lengkara kakepah dados tiga 

inggih punika :  

a. Lengkara pamidarta, inggih punika lengakara sané kanggén nlatarang 

parindikan sané karasayang, kalaksanayang, utawi sané kapanggihin.  

b. Lengkara pitakén, inggih punika lengkara sané kaanggén mapitaken 

parindikan sané ngametuang pasaur. Lengkara pitakén kawangun untuk 

kruna pitakén miwah lagu pitaken.  

c. Lengkara pituduh, inggih punika lengkara sané mamuat pituduh utawi 

nuduhang nglaksanayang karya. Lengakara pituduh dados kakepah dados 

pitu inggih punika pituduh biasa, pituduh pangidih, pituduh ngalugrayang, 

pituduh ngajakin, pituduh syarat, pituduh masesindir, miwah pituduh 

pakeling larangan,  

Manut saking genah jejeringnyané, (Tinggen, 1987:39) lengkara kakepah dados 

kalih inggih punika :  



 
 

 
 

a. Lengkara lumaksana inggih punika, lengakara sané jejering lengkara ipun 

nglaksanayang pakaryan sakadi inucap ring lingging lengkara ipun.  

b. Lengkara linaksana inggih punika, jejering lengkara sané jejering lengkara 

ipun sané keni parindikan utawi pakaryan sakadi inucap ring linging 

lengkaraipun.  

Manut saking data sané kapolihang, wénten makudang-kudang panyisipan sané 

marupa kruna basa Indonesia Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika :  

1. Cerpén 5 :”Semengan Guru Jaya di ampik umahné ningalin facebook 

sedeng melah libur ada kenangan yang di bagikan 4 tahun yang lalu 

mengikuti PLPG(Pelatihan dan Pendidikan Profesi Guru)” 

Lengkara ring ajeng mawit saking lengkara basa Indonesia. Manut saking 

tatueknyané, lengkara “kenangan yang di bagikan 4 tahun yang lalu mengikuti 

PLPG (Pelatihan dan Pendidikan Profesi Guru)” rumasuk ring lengkara pamidarta. 

Lengkara punika madué unteng nlatarang wénten kenangan sané ngelaksanayang 

PLPG olih Guru Jaya 4 warsa lintang. Nénten wénten lengkara basa Bali sané 

prasida anut ngentosin kruna punika. Sangkaning parindikan punika ngawinang 

metunyané campur kode punika.  

2. Cerpén 5 :”Bagi guru non PNS yang mengajar di sekolah swasta harus 

memiliki SK sebagai guru tetap yayasan (GTY) minimal 2 tahun secara 

terus menerus dari penyelenggara pendidikan.” 

Lengkara ring ajeng mawit saking lengkara basa Indonesia. Manut saking 

tatueknyané, lengkara “bagi guru non PNS yang mengajar di sekolah swasta harus 



 
 

 
 

memiliki SK sebagai guru tetap yayasan (GTY) minimal 2 tahun secara terus 

menerus dari penyelenggara pendidikan” rumasuk ring lengkara pituduh syarat. 

Lengkara punika madué unteng nlatarang indik syarat majeng ring guru non PNS 

sané makarya ring sekolah swasta. Nénten wénten lengkara basa Bali sané prasida 

anut ngentosin kruna punika.  

3. Cerpén 5 :”Bagi guru non PNS yang mengajar di sekolah negeri harus 

memiliki SK dari bupati/walikota“ 

Lengkara ring ajeng mawit saking lengkara basa Indonesia. Manut saking 

tatueknyané, lengkara “bagi guru non PNS yang mengajar di sekolah negeri harus 

memiliki SK dari bupati/walikota” rumasuk ring lengkara pituduh syarat. Lengkara 

punika madué unteng nlatarang indik syarat majeng ring guru non PNS sané 

makarya ring sekolah negeri. Nénten wénten lengkara basa Bali sané prasida anut 

ngentosin kruna punika.  

4. Cerpén 5 :”Ratusan guru akan mengembalikan tunjangan sertifikasi 

karena ada pemalsuan dokumen “ 

Lengkara ring ajeng mawit saking lengkara basa Indonesia. Manut saking 

tatueknyané, lengkara “ratusan guru akan mengembalikan tunjangan sertifikasi 

karena ada pemalsuan dokumen” rumasuk ring lengkara pamidarta. Lengkara 

punika madué unteng nlatarang sané kapanggihin olih para guruné. Nénten wénten 

lengkara basa Bali sané prasida anut ngentosin kruna punika.  

5. Cerpén 5 :”Silahkan cek rekening masing masing” 

Lengkara ring ajeng mawit saking lengkara basa Indonesia. Manut saking 

tatueknyané, lengkara “silahkan cek rekening masing masing” rumasuk ring 



 
 

 
 

lengkara pituduh. Lengkara punika madué unteng nlatarang sumangdané nureksa 

rekening. Nénten wénten lengkara basa Bali sané prasida anut ngentosin kruna 

punika.  

4.3 Soroh Campur Kode Basa Bali Ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu 

Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa   

  Soroh campur kode katentuang antuk unsur-unsur basa utawi variasi variasi 

basa sané nyampuhin basa sané tiosan tur nénten malih madan fungsi tersendiri. 

Manut saking Suwito (1983:75-76) maosang dalam kondisi yung maksimal campur 

kode merupakan konversgensi kebahasaan (linguistic convergence) yang unsur-

unsurnya berasal dari beberapa bahasa yang masing-masing telah menangggalkan 

fungsinya dan mendukung fungsi bahasa yang disisipinya. Unsur unsur demikian 

dapat dibedakan menjadi dua golongan yaitu: (a) yang bersumber dari bahasa asli 

dengan segala variasi-variasinya dan (b) bersumber dari bahasa asing Campur 

kode dengan unsur-unsur golongan (a) disebut campur kode ke dalam (inner code-

mixing): sedangkan campur kode yang unsur-unsurnya dari golongan (b) disebut 

campur kode ke luar (outer code-mixing). Sedangkan menurut Thelander bila 

dalam satu tuturan terjadi percampuran atau kombinasi antara variasi-variasi 

yang berbeda maka disebut campur kode campuran atau (hybrid code-mixing).  

Manut data sané kapolihang, prasida kacutetang parindikan soroh campur 

kode ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Pikardin I Ketut Sandiyasa inggih punika soroh campur kode ke dalam (inner code-

mixing), campur kode ke luar (outer code-mixing) miwah campur kode campuran 

(hybrid code-mixing).  



 
 

 
 

4.3.1  Campur Kode Ke Dalam (Inner Code-Mixing)  

Campur kode ke dalam (inner code-mixing) inggih punika campur kode 

basa sané kacampuhin antuk unsur-unsur basa sané kari mapaiketan utawi satu 

rumpun bahasa minakadi basa Bali sané kacampuhin antuk basa Kawi, basa Jawa 

utawi basa Indonesia miwah basa nasional kacampuhin antuk basa daerah. Soroh 

campur kode ka tengah ring sajeroningring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning 

Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa prasida kacingakin 

ring : 

- Cerpén 1 :”Tusing karoan anake kuliah lakar duweg, duweg ya sing dadi 

anggo pragat rugi masi. Kaden liu kone sarja nganggur, buin dingeh misi 

tombokan cara jani” 

- Cerpén 3 :”Ngalih PNS  tuara ada lowongan tusing ada pengangkatan guru” 

- Cerpén 6 :”Bilang ada pengumuman silahkan cek rekening liu sajan 

jawabané digrup” 

- Cerpén 7 :”Balian ané len kalah viral. Ada ané nuutang promosi di sosmed” 

- Cerpén 10 :”Buin dadi kelompok IJO LUMUT, anaké nyambatang Ikatan 

Jomblo Lucu Imut” 

Makudang-kudang campur kode ring ajeng rumasuk ring soroh campur kode ke 

dalam utawi inner code-mixing. Kawéntenan campur kode sané macetak miring 

ring sajeroning pabligbagan ring ajeng mawit saking kruna basa Indonesia sekadi 

ring ajeng, frase, klausa, miwah lengkara basa Indonesia sané nyampuhin basa Bali 

sané kanggén ring sajeroning pabligbagan ring pupulan Cerpén Kupu - Kupu 

Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa 



 
 

 
 

4.3.2  Campur Kode Ke Luar (Outer Code-Mixing)  

Soroh campur kode ke luar (outer code-mixing) inggih punika campur kode 

basa sané kacampuhin antuk unsur-unsur utawi variasi-variasi basa asing utawi 

basa sané nénten serumpun majeng ring basa pamaos. Soroh campur kode 

sajeroning pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Pikardin I Ketut Sandiyasa prasida kacingakin ring:  

- Cerpén 1 :”Keto masih ada guide ngajak turis klecak – klecak moto tueara 

taen mapunisa” 

- Cerpén 2 :”Uling masenggerné karasayang intan pandini enu ngelah sisan 

tresna” 

- Cerpén 3 :”Dek menten kuch kuch hotai”, “kahuna pyar hai, dek” 

- Cerpén 7 :”Benjepan ade meklenting inbox uli ketut soplag” 

Makudang-kudang campur kode ring pablighagan ring ajeng kacampuhin antuk 

kruna sané mawit saking basa Inggris. Kawéntenan campur kode punika rumasuk 

ring soroh campur kode ke luar (outer code-mixing) santukan kawéntenan basa 

asing ring basa Bali sané kaanggén marupa basa Inggris lan basa India ring Pupulan 

Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut 

Sandiyasa.  Kruna basa Inggris miwah basa India sané kaanggén ring ajeng nénten 

prasida kagentosin antuk kruna basa Bali, sangkaning parindikan punika pamaos 

nganggén kruna asing punika tur nyampuhin basa Bali dados lengkara saně jangkep 

tur mangda wénten variasi basa. 



 
 

 
 

4.3.3  Campur Kode Campuran (Hybrid Code-Mixing)  

Soroh campur kode campuran inggih punika kawéntenan unsur-unsur utawi 

variasi-variasi basa mawit saking basa asing miwah basa tiosan sané mapaiketin 

utawi serumpun sané sapisanan nyampuhin basa sané kanggén olih pamaos. Soroh 

campur kode campuran sajeroning Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa prasida kacingakin ring:  

- Cerepen 6 :”Yen guru ané profesional full absené ” 

- Cerpén 7 :”Ulian jegeg jero sedan liu anake komen, like nakonang tongos 

jero sedaan” 

- Cerpén 10 :”Gede roby terkenal dadi  play boy di kampus” 

Makudang-kudang pabligbagan ring ajeng kacampuhin antuk kruna, frase. 

miwah klausa sané mawit saking basa Indonesia miwah saking basa Inggris sané 

ngrajing ring basa Bali sané dados lengkara sané jangkep. Makasami kawéntenan 

campur kode ring ajeng punika sampun pinaka kruna serapan marupa kruna, frase, 

miwah klausa sané nyampuhin sampun dados siki dados ujaran utuh. Kawéntenan 

campur kode punika rumasuk saking soroh campur kode campuran (hybrid code-

mixing).  

4.4 Faktor Sané Ngawinang Campur Kode Basa Bali Ring Pupulan Cerpén 

Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut 

Sandiyasa  

Ring proses interaksi utawi komunikasi pastika ngamerluang basa pinaka 

anggén piranti mabebaosan. Paiketan basa sareng manusa ngawinang basa punika 

nénten masalin tur setata mauwah sairing parubahan geginan manusa ring 



 
 

 
 

tengahing kauripan krama. Kawéntenan campur kode ring pabligabgan sané 

munggah ring sajeroningring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa katentuang olih makudang-

kudang parindikan.  

Manut saking Suwito (1983:77) maosang latar belakang terjadinya campur 

kode pada dasarnya dapat dikategorikan menjadi dua tipe: tipe yang berlatar 

belakang pada sikap (attitudinal type) dan berlatar belakang kebahasaan 

(linguistic type). Tegesnyané, latar belakang ring sikap punika dados keboasang 

antuk faktor-faktor sané ngranjing ring faktor ekstralinguistik minakadi faktor sang 

pamaos, genah mebaosan, unteng bebaosan, utawi tetujon bebaosan. Selanturnyané 

latar belakang kebahasaan ngranjing ring faktor intralinguistik utawi faktor sané 

wénten ring basa punika.  

Kauningin saking pabligbagan sareng Ketut Sandiyasa, narasi sané 

kakaryanin olih Ketut Sandiyasa punika nyihnayang kawéntenan basa Bali sané 

wénten ring wewidangan krama Baliné. Basa Bali sané sampun polih pangaruh 

pariwisata, teknologi, miwah aab globalisasi sampun ngawinang basa Bali 

kacampuh olih basa utawi variasi basa sané tiosan. Faktor faktor kacampuhnyané 

basa Bali punika prasida katlatarang sakadi ring sor, inggih punika :  

4.4.1 Faktor Intralinguistik  

Sané kabaosang faktor linguistik inggih punika kawéntenannyané unsur 

basa sané nénten prasida kalémpasin duaning nénten wénten sané sepadan utawi 

sané nampek jagi kaanggén ring konteks punika. Kakirangan kosa kruna basa 

pacang nguningayang parindikan campur kode, krana punika penutur nganggén 



 
 

 
 

istilah utawi kruna sané malianan ri tatkala mabebaosan mangda kaunggahang 

tatujon sané kaaptiang.  

Campur kode sané wénten ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning 

Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa taler kapengaruhin olih 

faktor intralinguistik krana nénten wénten kruna utawi istilah sané sepadan ring 

basa Bali utawi konteks sané ngeranayang pengawi ngunggahang kruna-kruna 

saking basa sané lianan ring daging cerpén sané kakaryanin.  

Ketut Sandiyasa (Pabligbagan, 25 April 2022) maosang “Karena tidak 

banyak kosa kata yang di ketahui makanya banyak menggunakan bahasa asing. 

Apalagi ada juga yang tidak ada bahasa balinya jadi pake bahasa yang di ingat 

saja dan sesuai dengan apa yang akan dibuat”. Sané ngawinang wéntennyané 

campur kode ring karya sastra sané kakaryanin punika krana kirangnyané 

kauningan pengawi indik kruna-kruna basa Bali taler ten wéntennyané kruna basa 

Bali sané sepadan kaanggén ring basa lianan punika. Minakadi kruna kredidt, pulsa, 

kampus, rentenir miwah sané lianan, kruna-kruna punika nénten wénten 

sepadannyané ring basa Bali.  

Ring basa Bali wénten sané kabaos sor singgih Bali, Sor singgih basa Bali 

ring setiap desa utawi kabupaten nika mabinayan, wénten desa sané nganggén basa 

alus ri tatkala mabebaosan sadina-dina, wénten mase desa sané nganggén basa kasar 

ri tatkala mabebaosan sadina-dina tur sampun kaanggep basa pergaulan. 

Sakéwanten ring desa lianan nganggep basa punika kasar tur nénten becik kaanggén 

sadina-dina. Nika mawinan pangawi akeh nganggén basa kepara taler nyampuhin 



 
 

 
 

basa tiosan ring karya sané kakaryanin puniki sumangdané makasami sané 

ngewacen gelis ngeresepang napi tetujon sané kaaptiang pangawi. 

Lianan ring punika, faktor linguistik nganggén campur kode rikalaning 

ngaryanin karya sastra inggih punika krana manah pangawi nagingin variasi basa 

sané linan duning sasaran pangwacén karya puniki nénten wantah para sastrawan 

kémanten nanging krama sané linan utamanyané para yowana sané nelebin sastra.  

Kauningin antuk kirangnyané kosa kruna basa Bali sané prasida ngunggahang 

tetujon karya  punika minakadi : takut, cewek, sanggup, ketemuan, miwah sané 

linanan. Kuna-kruna punika sujatinyané wénten padanannyané ring basa Bali sané 

prasida kaanggén nanging Ketut Sandiyasa (Pabligbagan, 25 April 2022) maosang 

kanggénnyané kruna-kruna punika mangda wéntennyané variasi-variasi basa linan 

ring basa Bali santukan variasi basa punika untengnyané gelis karesepang lan 

nincapang kayun para kramanaé ngewacen karya sastra. 

4.4.2 Faktor Ekstralinguistik 

Faktor eksternal linguistik inggih punika faktor sané kametuang saking 

pikobet-pikobet sang pengraos rikala mabebaosan. Hymes ring Jendra (2016:132-

134:) nlatarang parindikan faktor-faktor sané ngawinang sang pangraos nyampuhin 

basa ipun nénten prasida lempas saking konteks bebaosan. Makudang-kudang 

faktor punika kabosang antuk akronim SPEAKING sané kajabarang sakadi ring sor:  

1. Setting and Scene utawi genah tur galah kawéntenan pamilihan basa.  

2. Participant inggih punika para krama sané wénten ring wewidangan 

konteks pamilihan basa.  

3. Ends inggih punika tetujon sané kaaptiang saking pamilihan basa. 



 
 

 
 

4. Act Squence adalah inggih punika unteng pokok pabligbagan. 

5. Key inggih punika kawéntenan psikis utawi rasa sané kapanggih saking 

pamilihan kode, minakadi rasa demen, sebet, gedeg miwah ané lianan 

6. Intrumentalities inggih punika kamedalang olih variasi basa minakadi basa 

verbal utawi non verbal, tulis utawi lisan. 

7. Norm of Intercation inggih punika sima saking konteks penganggén basa 

8. Genre inggih punika soroh utawi wentuk basa sané pacang kapilih, 

minakadi marupa pakuliahan, karya sastra, laporan keuangan miwah sané 

tiosan. 

4.4.2.1 Faktor Penutur  

Penutur utawi sang sané mabebaosan sering pisan nganggén sané 

kawastanin campur kode. Minakadi pengawi karya sasatra sané jagi kaselehin 

puniki. Campur kode sané wénten pupulan cerpén puniki banget madué pengaruh 

ring kawigunan basa Bali. Pengawi Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning 

Ngindang Di Candidasa (I Ketut Sandiyasa) sering ngangén basa sané malianan 

ring karya sastra sané kakaryanin, punika matetujon mangda napi sané jagi 

katibakang prasida kaelingang olih para jana sinamian. Campur kode sané wénten 

ring cerpén-cerpén punika banget kapengaruhin antuk kabiasaan penutur 

(pengawi). Minakadi ipun pengawi sané ngaryanin karya puniki setata nganggén 

basa Bali, basa Indonesia, basa inggris miwah nganggén basa sané lianan. Silih 

sinunggil cerpén sané madué campur kode faktor penutur:  

- Cerepen 2 :”Sekat ento ngancan sesai SMSan, Facebookan ajak luh intan 

pandini.” 



 
 

 
 

- Cerpén 3 :”Dek menten kuch kuch hotai”, “ada sesuatu di hatiku” 

- Cerpén 1 : “Duweg ya tusing dadi anggo pragat rugi masi” 

- Cerpén 3 : “Béh buung suba maan makenalan ngajak Cewek”  

- Cerpén 7 : “Realistis Guru Murti suba kudang tiban muruk malianin kema 

mai tusing nekang hasil” 

Kruna-kruna sané macetak miring ring ajeng punika silih sinunggil cerpén sané 

madué campur kode basa Bali faktor penutur. Krana sadina-dina para penutur ri 

tatkala mabebaosan sampun nganggén campur kode. Sakadi nganggén kruna SMS , 

Facebookan, rugi, cewek, realistis, hasil nika, kruna punika sampun ketah 

kauningin oleh kramané napi malih sampun stata kaucap lan kapirengang. Lianan 

punika wénten kruna kuch kuch hotai sané saking kruna basa india. Kruna punika 

madue arti wénten sesuatu sané karasayang. Kruna punika sampun pastika panutur 

uning santukan sinalih tunggil kruna ring film india sané kantun terkenal lan 

sampun akeh sané nganggén ring krama baliné.  

Kawéntenan Participant inggih punika para krama sané wénten ring 

wewidangan konteks pamilihan basa mabuat pisan madue pengaruhnyané. Sekadi 

conto cerpen ring sor : 

- Cerpen 4  :”Bli Jaya tusing muhrim tiang” 

Manut sané kawedarang ring ajeng, nlatarang indik Nyoman Jaya jagi ngisiang 

lima Siti Juleha, nanging Siti Juleha nglempasin tur ngeraos tusing muhrim sareng 

Nyoman Jaya. Yening kacingakin antuk konteks pamilihan basa kruna punika neten 

wénten kruna basa bali sané prasida ngentosin. Nyoman Jaya lan Siti Juleha sané 

kabaos participant ring wewidangan punika madue agama pada matiosan inggih 



 
 

 
 

punika hindu miwah islam. Sané mawinan pangawi nganggén kruna muhrim, 

santukan pangawi jagi nguningayang yening ring magama islam anak istri sané 

durung wénten paiketan pawiwahan sareng anak lanang nénten dados saling gisi 

utawi sané linan sekadi anak sané sampun makurenan.  

Ketut Sandiyasa maosang (Pabligbagan, 25 Apri 2022). “Semuanya mengalir 

tanpa tersadar karena sudah melekat di otak jadi spontan diucapkan”, Campur 

kode utawi pecampuhan basa sané kaanggén rikalaning mabebaosan punika 

terkadang kaanggén tan madué kesadaran saking sang sané mabebaosan utawi 

kabaosang spotan kaucapang. 

4.4.2.2 Faktor Genah Bebaosan  

Faktor genah inggih punika faktor pamilihan basa sané katentuang antuk 

parindikan ring dija pamaos pacang mabaosan, minakadi ring kota, ring desa, ring 

kantor, ring pasar, ring ajeng anak asing, ring ajeng pejabat, miwah sané lianan. 

Faktor genah puniki raket paiketannyané antuk kawéntenan seh rikala mabaosan.  

- Cerpén 6 :“Ané abulan misi dogen absensi izin nyaruang apang ada ané 

tusing masuk. Yen guru ané profesinal full absenné” 

Ring ajeng sané munggah ring cerpén sertifikasi kawéntenannyané santukan 

faktor genah sané mapaiketan antuk seh rikala mebebaosan. Ring cerpén punika, 

sané kacitrayang magenah ring sekolah, guru jaya pinaka tokoh ring cerpén punika 

setata seleg ngajahin sakemawon neten seleg ngaryanin RPP. Guru jaya sering 

nagingin absen izin mangda malianan tekening guru sané profesinal santukan guru 

sané profesinal pastika absenné full. Pangawi nganggén kruna ‘absensi’ lan ‘full’ 

sané sujatiné prasida kagentosin antuk kruna ’bacak’ lan ‘bek’. Manut pangawi 



 
 

 
 

yéning nganggén kruna ‘bacak’ lan ‘bek’ nénten becik kawacen lan lengut 

kapirengang santukan nénten akeh sané nganggén kruna punika utamanyané 

‘bacak’. Punika sané mawinan metunyané pacampuhan basa punika saking genah 

ri tatkala mabebaosan 

4.4.2.3 Faktor Tetujon Bebaosan  

Pamilihan basa taler katentuang antuk napi sané dados tetujon bebosan sané 

pacang kaaptiang olih sang pamaos. Tetujon beboasan minakadi tetujon nlatarang 

parindikan unteng bebaosan marupa piteket, pituduh, bebanyolan miwah sané 

tiosan, parindikan punika raket paiketannyané katentuang antuk sang sané 

katujuang unteng bebaosan.  

Cerpén 3   :”Dek menten kuch kuch hotai” 

  :”Napi nika bli?” 

  :”Ada sesuatu di hatiku” 

  :”Beh sesuatu napi nika?” 

  :”Kahona pyar hai, dek” 

  :”Katakana kau mencintaiku” 

  :”Beh bisa doen. Sudah ku katakana aku….” 

Pabligbagan ring ajeng nlatarang kawéntenan unduk tresna Ketut Yasa 

sareng Kadek Néti. Uteng pabligbagan ring ajeng kabaosang nganggén basa 

Indonesia lan india santukan pangawi matetujon mangda unteng bebaosan punika 

prasida karesepang olih pangwacén. Suntukan pangwacén cerpén puniki neten para 

sasatrawan nanging para yowana akeh sané seneng ngwacen. Nika mawinan 

nganggén kruna-kruna punika mangda prasida menarik minat ngewacen cerpén 



 
 

 
 

puniki. Bilih bilih sané katlarang indik tresna sané sanget paiketannyané majeng 

para yowanané. Lianan punika kruna kruna punika sampun ketah kaanggén lan film 

india sané kaanggén inspirasi sami uning nyantos mangkin.  

Lianan punika, psikis utawi rasa sané kapanggih saking pamilihan kode, 

minakadi rasa demen, sebet, gedeg miwah ané lianan sané jagi kawedarang olih 

pangawi prasida karasayanng olih pangwacén. 

Cerpén 3  : “Apa kerana tiang Cemburu”  

Manut sané katurang ring ajeng, nyaritayang unduk Kadek Neti sané nénten 

kayun kacunnduk malih sareng Ketut Yasa santukan ketut yasa mapineh napiké  

krana cemburu sareng Kadek Neti sané ngawinang Kadek Neti néten prasida 

nemutresna. Indik  prisikis utawi rasa sané pacang katurang pastika kapanggihin 

pamilihan basa sané patut. Kruna Cemburu madue arti rasa sané kompleks luir ipun 

gedeg,  jejeh, curiga, neten seneng nyingakin anak sané lianan liang utawi né 

untung. Ring pabligbagan punika kruna cemburu kaanggén ngawedarang napi sané 

karasayang olih ketut yasa unduk kapitresna sareng  Kadek Neti. Pamilihan kruna 

punika sampun patut pisan kaangge santukan prasida ngawedarang napi sané 

kaaptiang olih pangawi. Napi malih neten wénten padanan kosa basa bali sané patut 

tur madue arti sané pateh sareng kruna cemburu punika. Kawéntena parindika 

punika pastika ngawinang pangwacén gelis nguningayang lan ngaresepang. 

Ketut sandiyasa maosang (pabligbagan 25 April 2022) "Variasi variasi 

bahasa penting adanya dalam karya sasatra karena bisa menambah warna dan 

bisa menjadikan ciri khas pada setiap karya sastra”. Kawéntenan campur kode 

taler matetujon mangda prasida ngicenin variasi basa sané baru ring cerpén puniki 



 
 

 
 

mangda neten karasayang monoton miwah ngawewehin warna sané dados ciri khas 

ring karya sastra. Napi malih mangkin akeh para yowana sané nénten uning samian 

kosa kruna basa Bali. Mangda para yowana akéhan ngwacen karya sasatra Bali, 

dadosnyané pengawi nyampuhin kalih basa ring daging cerpén mangda 

kapirengang modern.  

4.4.2.4 Faktor Perkembangan Zaman  

Sané dados faktor perkembangan zaman punika kabaosang ring 

panglimbakan teknologi, kepentingan ekonomi miwah pasaran sané kasenengin 

olih kramané.  Teknologi sané sampun sayan ngelimbak punika ngametuang rasa 

mayus ring kramané. Lianan punika kawéntenan teknologi ring tengahin krama 

prasida ngawinang akeh kramané nguning basa napi malih bali ketah pinaka 

destinasi wisata. Basa-basa punika minakadi basa Indonesia, basa Inggris miwah 

sané lianan sané sampun pastika kanggén ri tatkala mabebaosan. Ring karya sastra 

taler keni variasi basa punika lianan krana faktor teknologi taler krana faktor 

pasaran sané kasenengin olih kramané mangkin.  

Factor pasaran utawi tuntutan pasar kabaosang faktor sané utama 

wéntennyané campur kode ring cerpén, krana cerpén-cerpén (cerpén sané madué 

campur kode) sané akeh peminatnyané. Santukan sané mangkin neten sami para 

para yowana sané ngerti kruna-kruna basa bali. Nika mawinan kanggénnya basa 

basa sané tiosan. Napi malih yowana mangkin tenten seneng yéning nénten ngacen 

karya sastra sané mapaiketan sareng tresna, social budaya sané sampun pinaka 

tuntutan pasar. Sekadi ring pupulan cerpén punika utamanyé cerpén”Tamplakan 

Limané Intan Pandini”,”Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindnag Di Candi 



 
 

 
 

Dasa”,”Ngurah Arya Ngalih Tunangan” sami cerpén punika nlatarang indik 

kapitresna, sakit hati, miwah sané tiosan sané sampun nagingin tuntutan pasar. 

4.5 Wesana Campur Kode Basa Bali Sané Wénten Ring Pupulan Cerpén 

Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut 

Sandiyasa 

Maosang indik campur kode, boya ja kaanggén ring mabebaosan sadina-

dina manten, sakéwanten campur kode sampun kaanggén ring karya-karya sastra 

minakadi pupulan cerpén. Kawéntenan pupulan cerpén kakaryanin olih Ketut 

Sandiyasa, sané naginging basa lianan pastika ngamolihang pangweruh ring 

kawigunan basa Bali. Punika taler pacang ngerauhang wesana ring kawigunan basa 

Bali secara lisan miwah tulisan. Wesana Campur Kode Basa Bali Sané Wénten 

Ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa kakepah dados 

kalih inggih punika wesana becik (positif) miwah wesana nénten becik (negatif).  

4.5.1 Wesana Becik (Positif)  

4.5.1.1 Ngawewehin Panglimbak Kosa kata Sajeroning Basa Bali  

Sekadi sané kebaosang olih Ketut Sandiyasa (Pabligbagan, 25 april 2022)  

pinaka pangawi: 

“Berdampak baik pada berkembangnya kosa bahasa bali, karena 

banyak kosa kata dan kosa bahasa asing yang di bahasa balikan. 

Apalagi dalam membuat karya sasatra kita akan menyampaikan rasa 

kepada pembaca, karena tidak banyak padanan kata bahasa bali yang 

bisa di gunakan, maka digunakanlah bahasa asing ini untuk 

menyampaikan rasa tersebut.” 

Wentuk-wentuk kruna basa asing sané nénten wénten padanan ring basa 

Bali jagi nyesuaiang kosa kruna basa Bali, punika taler pacang nglimbak kosa kruna 



 
 

 
 

basa Bali. Punika mangda prasida karesepang miwah katelebang ring kramané. 

Kawéntenan campur kode miwah variasi basa sané kasinahang ring pupulan cerpén 

sané kakaryanin puniki matetujon mangda daging punika élah kawacén olih para 

yowanané, krana campur kode sané wénten ring pupulan cerpén puniki nganggén 

basa asing sané lumbrah. Kemajuan IPTEK pacang ngamolihang wesana indik basa 

Bali ring aab sakadi mangkin, basa Bali sané dinamis pacang nerima istilah-istilah 

asing sané nénten madué padanan ring basa Bali, punika pacang ngwewehin tur 

ngalimbakang basa Bali. Lianan punika panglimbak basa Bali sané saking dura Bali  

pinaka piranti sané kanggén nekedang rasa utawi pikayunan majeng anak sané 

liananpara janané. Yéning basa Bali punika nénten prasida nekedang pikayunan 

majeng para janané , dadosnyané pecampuhan basa utawi basa asing punika 

kanggén nekedang pikayunan punika.  

Manut Asriani Putri (Pabligbagan, 16 Juni 2022)  pinaka pangwacén lan 

nelebin cerpen : 

“Adanya campur kode ini membuat kosa  kata bahasa bali jadi lebih 

banyak dan beragam. Dengan perkemabngan zaman sekarang bahasa 

asing tidak mudah di terjemahkan langsung ke bahasa bali, tapi bisa di 

gunakan langsung dalam kosa kata bahasa bali. Dan juga kosa kata 

bahasa bali bisa di gabung penggunaannya dengan kosa kata bahasa 

asing.” 

Sekadi sané kawedarang ring ajeng, kawéntenan campur kode prasida 

ngardiang kosabasa basa Bali dadosnyané akéh lan beragam, minakadi basa sané 

mapaiketan sareng panglimbak masa modern sakadi mangkin sané nénten prasida 

katerjemahang ka basa Bali, punika dados kanggén pinaka silih sinunggil kosakata 

basa Bali. Dadosnyané kosabasa basa Bali sané tradisional dados kagabungin 

sareng kosabasa basa asing taler kosabasa basa asing punika nénten ja prasida 



 
 

 
 

katerjemahang antuk basa Bali nanging dados kanggén pinaka silih sinunggil 

kosabasa basa Bali. 

Manut Ngurah Arya Putra (Pabligbagan, 20 Juni 2022) pinaka pangwacén 

maosang : 

“Munculnya kosa kata baru dalam basa bali secara tidak langsung 

mempermudah dalam penyampain maksud, rasa yang di harapkan. 

Karena tidak banyak kosa kata asing yang bisa ditemukan atau 

diidentifikasi dan diklasifikasikan dalam bahasa bali, maka kosa kata 

asing itu digunakan sebagai serapan dan bercampur dengan bahasa 

bali. Disisi lain juga karya sastra akan tetap bisa dinikmati dan 

dipahami hingga waktu yang lama karena terlimat modern” 

Kawéntenan pacampuhan kosa basa anyar punika mawiguna pisan ri tatkala 

pangawi ngawedarang pikayun sané kaaptiang. Napi malih kauningin meweh pisan 

ngarereh kosa basa bali sané madue padanan peteh ring basa asing. Punika mawinan 

kosa basa asing sané nénten prasida teridentifikasi tur terklasifikasi ring basa Bali, 

patut kaambil lan kaanggén pacampuhan basa. Linan punika karya sasatra sané 

madaging pacampuhan basa puniki prasida ajeg ring para janané santukan gelis 

karesapng tur madué kesan kekinian (modern)  

4.5.1.2 Mabuat Pisan Sajeroning Menarik Minat Pangwacén 

Kawéntenan campur kode ring pupulan cerpén puniki mangda prasida 

menarik minat krama ngewacen cerpén basa Bali.  

Ketut sandyasa (Pabligbagan, 25 april 2022) pinaka pangawi maosang : 

“Mengetahui pembaca karya sastra datang dari banyak kalangan 

terutamanya anak muda dengan penggunaan campur kode ini bisa 

menarik minatnya untuk membaca. Kini banyak yang enggan membaca 

cerpen berbahasa bali, apalagi utuh berbahasa bali akan sulit di 

pahami karena tidak semuanya paham bahasa bali, pasti sangat kurang 

diminati. Dengan adanya variasi bahasa asing yang mudah dipahami 

dan diingat maka pembaca karya sasatra akan meningkat dana pa yang 

ingin di sampaikan mudah di resapi” 



 
 

 
 

Sekadi sané sampun kawedar ring ajeng, Saking mirengang lan ngewacen 

punika secara tidak langsung para yowana sampun melajahin kosa kruna basa Bali, 

napi malih kauningin para yowana mangkin akidik sané uning kosa kruna basa Bali. 

Pencampuran unsur basa lianan sajeroning daging pupulan cerpén inggih punika 

matetujon anggén ngicénin variasi baru majeng ring daging cerpén basa Bali punika 

mangda prasida para pangwacén elah menikmati karya sasatra punika lan gelis 

ngeresapang napi sané pinaka tetujon pangawi. 

Manut Ngurah Arya Putra (Pabligbagan, 20 Juni 2022) pinaka pangwacén 

maosang : 

“Percampuran bahasa yang digunakan dalam karya sastra khusunya 

cerpen, menjadikan karya sasatra bersifat fleksibel dalam penggunaan 

bahasanya. Maka karya sasatra akan mudah di pahami dan sangat 

menarik pembaca karena pembaca saat ini mau membaca jika karya 

sasatra itu mudah di pahami.” 

Sekadi sané sampun kawedar, pangangge bahasa sané fleksibel punik 

prasida menarik minat pangwacén karya sasatra utamanyané cerpén puniki. 

Duaning kauningin para jananané mangkin seneng ngwacen karya sastra ri tatkala 

napi sané kawedarang ring daging karya sastra punika gelis karesepang tur nganggé 

basa-basa sané sampun ketah kaungin. 

Cutetnyané ius sané becik campur kode sajeroning basa Bali majeng ring 

panglimbak basa Bali inggih punika ngwewehin kosa kata basa Bali, Kawéntenan 

campur kode ring pupulan cerpén puniki mangda prasida menarik minat krama 

ngewacen cerpén basa Bali. Kawéntenan istilah asing ring basa Bali pinaka silih 

sinunggil panglimbak IPTEK sané pacang maius ring aab jagaté sakadi mangkin. 



 
 

 
 

Basa Bali sané dinamis pacang nerima istilah istilah asing.  Kawigunan istilah 

punika jagi pacing gelis karesepang olih pangwacén. 

4.5.2 Wesana Nénten Becik (Negatif)  

Manut Ketut Sandiaya (Pabligbagan, 25 April 2022) pinaka pangawi : 

“Keberadan bahasa bali akan perlahan hilang karena terdesak olih 

bahasa asing. Juga dapat mengurangi perbendaharaan kata basa bali 

yang sudah di kenal oleh penikmat karya sastra.” 

 

 Wesana nénten becik (Negatif) sané kapolihang wantah ngranayang 

mialangin kawéntenan basa Bali krana basa Bali kadesak olih kawéntenan kosabasa 

basa asing. Penyisipan basa lianan ring basa Bali sinah pacang ngusak tatanan basa 

Bali. Penyisipan kosa basa lianan ring kosa basa bali sané sampun wénten 

padanannyané ring basa Bali sinah pacang ngusak paletan-paletan utawi sor singgih 

basa Bali majeng para penikmat karya sastra Bali  

Manut Asriani Putri (Pabligbagan, 16 Juni 2022) pinaka pangwacén : 

“Kebiasaan penggunaan basa bali akan bergeser dengan adanya 

campur kode ini. Karena sering munculnya kosa kata asing maka akan 

terbiasa menggunakan kosa kata bahasa asing daripada menggunakan 

kosa kata bahasa bali” 

Sekadi sané kawedar ring ajeng, kawéntenan campur kode puniki 

dadosnyane sampun terbiasa nganggén basa asing ri tatkala mabebaosan napi malih 

ring karya sastra. Lianan punika pastika kramané  akedik nguningin kosa basa 

bahasa bali tur sané awalnyané uning kosa kata basa Bali krana sawai-wai 

nyingakin lan ngwacen kawéntenan campur kode dadosnyané lali sareng kosa kata 

basa Bali sané kauningang. 

Sekadi sané kabaosang olih Ngurah Arya Putra (Pabligbagan, 20 Juni 2022)  

pinaka pangwacén : 



 
 

 
 

“Tanpa disadari akan menimbulkan rasa malas pada penulis untuk 

mnggunakan dan mencari padanan kata berbahasa bali karena telah 

terbiasa menggunakan bahasa campuran. Dengan demikian 

berdampak kepada pembaca karena tidak tau dan awam dengan kosa 

kata basa bali.” 

 Sekadi sané sampun kawedar ring ajeng, prasida ngametuang rasa mayus 

majeng para pengawi ri tatkala ngerereh kosa basa bali sané prasida kaanggén 

duaning setata nganggén pacampuhan basa punika. Parindikan punika sané 

ngawinang ngirangin kosa basa baliné sané kaanggén ring karya sastra sané tiosan 

sané mabuat pisan ngawinang para pangwacén nénten uning utawi lali antuk 

padanan kosa basa bali sané wénten tur prasida kaanggén. 

Lianan punika campur kode puniki ngeranayang tata titi basa Bali sané 

sampun katata manut sareng uger-uger sor singgih basa punika mauwah, taler 

sakadi punika saking kawéntenan campur kode. Lianan punika penyisipan kosa 

basa asing puniki ngawinang pisan antuk para krama seneng nganggén basa sané 

mecampuh ri tatkala mabebaosan sadina-dina sareng semeton sané lianan, punika 

taler pacang ngawinang kramané nénten uning paletan-paletan utawi sor singgih 

basa Bali tur pastika ngawinang basa Bali sayan rered.  
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ADIAYA V 

PAMICUTET MIWAH PITEKET 

5.1 Pamicutet 

Kadasarin antuk pikolih seseleh miwah pakebat data ring ajeng, 

kapikolihang pamicutet mikadi : 

1. Wangun campur kode basa Bali sané nénten ring Pupulan Cerpén Kupu - 

Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut Sandiyasa 

inggih punika campur kode marupa kruna lingga, kruna tiron, miwah kruna 

satma, campur kode marupa frase, campur kode marupa klausa, taler campur 

kode marupa lengkara. Soroh campur kode basa Bali sané wénten ring 

Pupulan Cerpén Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa 

Pikardin I Ketut Sandiyasa  soroh: (1) campur kode ke dalam (inner code-

mixing) sané kauningin antuk kawéntenan basa Indonesia sané nyampuhin 

bebaosan mabasa Bali (2) campur kode ke luar (outer code-mixing) sané 

kauningin antuk kawéntenan basa Inggris lan basa India sané nyampuhin 

bebaosan mabasa Bali, miwah (3) campur kode campuran (hybrid code-

mixing) sané kauningin antuk kawéntenan basa Indonesia lan basa Inggris 

sané apisanan nyampuhin asiki bebaosan mabasa Bali. 

2. Faktor-faktor sané ngawinang campur kode basa Bali ring Pupulan Cerpén 

Kupu - Kupu Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut 

Sandiyasa  minakadi: 



 
 

 
 

a. Faktor intralingusitik, inggih punika faktor sangkaning antuk 

kirangnyané kaunin kosa basa Bali miwah padanan kosa basa 

Bali sané prasida anut antuk ngentosin kosa basa lianan sané 

nyampuhin daging cerpén ring Pupulan Cerpén Kupu - Kupu 

Kuning Kuning Ngindang Di Candidasa Pikardin I Ketut 

Sandiyasa . 

b. Faktor ekstralinguistik, inggih punika faktor sangkaning untuk 

faktor penutur, faktor genah mabebaosan, faktor tetujon 

bebaosan, miwah factor perkembangan zaman 

3. Wesana Campur Kode Basa Bali Sané Wénten Ring Pupulan Cerpén Kupu 

- Kupu Kuning Ngindang Di Candidasa  Pikardin I Ketut Sandiyasa 

minakadi : 

a. Wesana becik sané wénten nggih punika ngawewehin 

panglimbak kosa kata sajeroning basa bali, mabuat pisan 

sajeroning menarik minat pangwacén.  Kawéntenan istilah asing 

ring basa Bali pinaka silih sinunggil panglimbak iptek sané 

pacang maius ring aab jagaté sakadi mangkin. Basa Bali sané 

dinamis pacang nerima istilah istilah asing.  Kawigunan istilah 

punika jagi pacang gelis karesepang olih pangwacén. 

b. Wesana nénten becik inggih punika wantah ngranayang 

mialangin kawéntenan basa Bali krana basa Bali kadesak olih 

kawéntenan kosabasa basa asing. Lianan punika campur kode 

puniki ngeranayang tata titi basa Bali sané sampun katata manut 



 
 

 
 

sareng uger-uger sor singgih basa punika mauwah, taler sakadi 

punika saking kawéntenan campur kode sané ngawinang basa 

Baliné sayan rered. 

5.2 Piteket 

Sangkaning panglimbak jagate sané kabaosang glovbalisasi, ngawinang 

basa Baliné sayan-sayan kakutang olih krama Baliné. Basa Bali sané kabaos basa 

Ibu ring jagat Baliné puniki patut pisan kaajegang lan kalestariang khususnyané 

olih para yowanané sakadi mangkin. 

a. Majeng ring pengawacén, seseleh puniki mangda prasida ngalimbakang 

penganggénan basa Bali tur nénten kimud nganggén basa Bali miwah 

ngutsahayang mabasa Bali sané anut tur patut ri tatkala mabebaosan, 

parindikan punika jaga ngawinang basa Bali sayan lestari. 

b. Majeng ring pangawi sané seneng nelebin sastra mangda setata nincapang 

pangweruhan indik ngerereh lan ngupapira kosa basa baliné. Karya sasatra 

basa bali sané mangkin sayan nincap pastika sayan keni ius globalisasi, nika 

mawinan iraga pinaka pangawi prasida ajeg nganggén kosa basa bali ri 

tatkala ngaryanin karya sastra punika.  

c. Majeng ring guru rupaka miwah guru pangajian mangda setata urati tur 

ngajahin pianaknyané miwah sisya-sisyanyané mabasa Bali ri tatkala 

mabebaosan sadina-dina. Dadossnyané prasida menarik minat para alit-alité 

nganggén basa Bali. 



 
 

 
 

d. Majeng ring panyeleh mangda nincap malih kaweruhan indik kawéntenan 

pikobet-pikobet basa Bali ring krama Baliné. 

e. Majeng ring lembaga, mangda seseleh puniki prasida kaanggén koleksi ring 

perpustakaan miwah kaanggén perbandingan ring sajeroning seseleh 

selanturnyané. 
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